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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i konventionen rörande bestämmandet av den 
ansvariga staten för prövningen av en ansökan om asyl som 
framställts i en av medlemsstatema i de Europeiska gemenskaper­
Da samt med förslag till lag om ändring av utlänningslagen 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås att riksdagen god­
känner konventionen rörande bestämmandet 
av den ansvariga staten för prövningen av en 
ansökan om asyl som framställts i en av 
medlemsstatema i de Europeiska gemenska­
pema samt de ändringar av utlänningslagen 
som föranleds av godkännandet. 

Avsikten med konventionen är att säker­
ställa att en asylansökan som inlämnats i en 
medlemsstat prövas i en medlemsstat som i 
varje enskilt fall fastställs enligt principerna 
i konventionen. En medlemsstat har dock 
rätt att pröva en ansökan som framställts i 
den staten, även om den inte är skyldig till 
detta enligt konventionen. Asylansökningar­
na behandlas i enlighet med konventionen 
och protokollet angående flyktingars ställ­
ning och medlemsstatemas nationella lag-

stiftning. I konventionen ingår dessutom 
kompletterande bestämmelser om bl.a. åter­
tagande av asylsökande och utbyte av upp­
lysningar. 

Finland har genom sin anslutning till Eu­
ropeiska unionen förbundit sig att tillträda 
konventionen, som sannolikt kommer att 
träda i kraft för de ursprungliga konvention­
spartemas del under 1997. För Finlands del 
träder konventionen i kraft vid ingången av 
den tredje månaden efter det att anslutnings­
instrumentet deponerats. 

I propositionen ingår ett förslag till lag om 
sådana ändringar av utlänningslagen som 
konventionen förutsätter. De föreslagna änd­
ringarna avses träda i kraft vid samma tid­
punkt som konventionen. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge och ärendets beredning 

Konventionen rörande bestämmandet av 
den ansvariga staten för prövningen av en 
ansökan om asyl som framställts i en av 
medlemsstatema i de Europeiska gemenska­
pema (i det följande kallad Dublinkonven­
tionen) utarbetades innan Finland blev med­
lem av Europeiska unionen, under de sista 
åren av 1980-talet, av de dåvarande tolv 
medlemsstatema i samråd. Arbetet med kon­
ventionen skedde vid en tidpunkt då man 
ansåg att öppnandet av den inre marknaden 
kommer att förutsätta att också människorna 
kan röra sig fritt inom medlemsstatemas om­
råde, vilket man antog skulle öka persontra-
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fiken mellan länderna. Samtidigt ökade in­
vandringen och flyktingstömmarna från tred­
je länder till medlemsstaterna, särskilt som 
en följd av de politiska omvälvningarna i 
östra Europa. Detta ökade inte bara invand­
ringen från länderna i frå~a utan även inre­
sorna i medlemsstatema fran utomeuropeiska 
länder via dessa länder. 

En annan sannolik följd av den inre mark­
naden och det öppnare östra Europa var att 
det kunde bli allmännare att en person 
inlämnade flera asylansökningar samtidigt 
eller i följd i olika stater. skillnaderna i 
BU-ländernas lagstiftning och handläggning 
av asylansökningar förde med sig att antalet 
sökande fördelades ojämnt mellan BU-län-
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dema. Dessutom blev handläggningstiderna 
ofta mycket långa. Medlemsstatema kunde 
inte heller komma överens sinsemellan om 
fördelningen av ansvaret. Vidare var det 
sannolikt att de asylsökandes resor mellan 
länderna i allt större utsträckning kunde leda 
till att ingen stat skulle erkänna sig skyldig 
att ta upp ansökningarna till prövning. Detta 
hade lett till resor från land till land utan att 
de asylsökande skulle ha fått det skydd som 
förutsätts i internationella överenskommelser 
om flyktingars rättsliga ställning. 

I den nya situationen konstaterade med­
lemsstatema att de i det första skedet behöv­
de åtminstone gemensamma regler om för­
farandet och grunderna för fastställande av 
den medlemsstat som i ett enskilt fall skall 
svara för prövningen av en asylansökan och 
för att garantera att den asylsökande inte 
skickas från land till land utan att ansökan 
prövas på lämpligt sätt inom rimlig tid. Det­
ta arbete gavs till en arbetsgrupp med före­
trädare för medlemsstaterna, som Europeiska 
gemenskapemas kommission tillsatte 1986 
för att behandla frågor om invandring. 

Samförstånd nåddes om grunderna för 
fastställelse av den medlemsstat som är an­
svarig för prövningen av en asylansökning 
och de inskrevs i Dublinkonventionen, som 
färdigställdes 1990. Enligt Dublinkonventio­
nen sker dock handläggningen av ansök­
ningarna och beslutsfattandet fortfarande 
enligt medlemsstatemas - tills vidare icke-­
harmoniserade - nationella lagstiftning. 
Konventionen uppställer dock ett centralt 
minimikrav på den nationella lagstiftningen: 
den skall garantera rätten till asyl enligt in­
ternationella konventioner angaende flyk­
tingars ställning och en stat har sålunda ock­
så skyldighet att pröva en ansökan som in­
lämnats till den. 

Konventionen undertecknades av elva av 
Europeiska unionens medlemsstater i Dublin 
den 15 juni 1990, av Danmark ett år senare 
den 13 juni 1991. Ikraftträdandet har inte 
hållit den snabba tidtabell som ursprungligen 
planerades. Ikraftträdandet förutsätter ratifi­
cering eller godkännande av samtliga dåva­
rande medlemsstater, vilket tills vidare inte 
har skett. Det är Irlands ratifikation som 
saknas, men den kommer sannolikt att göras 
så att konventionen kan träda i kraft hösten 
1997 för de ursprungliga partemas del. 

Enligt artiklarna 3 och 4 i akten om vill­
koren för Finlands anslutning till Europeiska 
unionen, vilken ingår i anslutningsfördraget, 

(FördrS102-103/1994) skall Finland solida­
riskt genomföra och delta i rådets samarbets­
projekt och utveckla dem. Dessutom förbin­
der sig Finland att tillträda de överen­
skommelser som ingåtts eller kommer att 
ingås mellan EU:s medlemsstater och som är 
oskiljaktigt förbundna med genomförandet 
av Maastrichtfördraget på rättsväsendets och 
inrikespolitikens område. Till artikel 3 i an­
slut!)ingsakten hör en gemensam förklaring 
av Osterrike, Finland och Sverige om att de 
frågor som de dåvarande BU-staterna hade 
kommit överens om sinsemellan redan före 
ikraftträdandet av medlemskapet inte skall 
öppnas på nytt av de nya medlemsstatema i 
samband med anslutningen till konventioner­
na. 

Dublinkonventionen hör till de överen­
skommelser som Finland på ovan nämnt sätt 
har förbundit sig att tillträda. Anslutningen 
sker i enlighet med traktatförfarandet enligt 
konstitutionen. I förhållande till de stater 
som ansluter sig till konventionen träder den 
i kraft vid ingången av den tredje månaden 
efter deponeringen av anslutningsinstrumen­
tet 

Beträffande de <~;~dra nya medlemsstatema 
har Sverige och Osterrike meddelat att de 
kommer att slutföra ratificeringen av kon­
ventionen inom en snar framtid. 

2. Dublinkonventionens huvudsakliga 
innehåll 

Konventionen är det första steget i försö­
ket att harmonisera asyllagstiftningen och 
asylpolitiken i medlemsstaterna. Den förut­
sätter att partema ger de asylsökande ett till­
räckligt skydd i enlighet med minimikraven 
i Genevekonventionen den 28 juli 1951 och 
New York-protokollet den 31 januari 1967 
om flyktingars rättsliga ställning (FördrS 
77/1968 och 78/1968, i fortsättningen kalla­
de Genevekonventionen och New York-pro­
tokollet) och i samarbete med Förenta Na­
tionernas flyktingkommissarie. 

Partema till Dublinkonventionen förbinder 
sig att pröva asylansökningar av utlänningar 
som inte är medborgare i någon medlems­
stat. Enligt konventionens inledning är kon­
ventionens primära syfte att garantera att en 
ansökan om asyl handläggs av en av med 
lemsstatema inom rimlig tid. För detta ända­
mål fastställer konventionen de kriterier en­
ligt vilka avgörandet om den ansvariga med­
lemsstaten skall fattas i ett enskilt fall. Varje 
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medlemsstat har dock rätt att pröva en asy­
lansökan som inlämnats till den staten, om 
den sökande samtycker därtill, även om sta­
ten i fråga inte är skyldig till detta enligt 
bestämmelserna i konventionen. 

Artiklarna 4 till 8 innehåller de kriterier 
enligt vilka den ansvariga staten skall fast­
ställas. Dessa kriterier tillämpas i den ord­
ning som de räknas upp i konventionen. För 
handläggningen svarar i första hand den 
medlemsstat som har beviljat flyktingstatus 
enligt Genevekonventionen och New York-­
protokollet till en familjemedlem till den 
som söker asyl, i det fall att familjemedlem­
men är lagligen bosatt i staten i fraga. Andra 
kriterier är uppehållstillstånd eller visering 
som utfärdats eller det ställe där den yttre 
gränsen passerats. Om den ansvariga staten 
inte kan fastställas på grundval av andra kri­
terier, är den medlemsstat i vilken ansökan 
om asyl givits in ansvarig för prövningen. 

Den stat som är ansvarig för prövningen 
av en ansökan är skyldig att från en annan 
medlemsstat återta den sökande. I konven­
tionen ingår även bestämmelser om tidsfris­
ter och förfaranden för framställningar om 
prövning och återtagande. Dessutom inne­
håller konventionen bestämmelser om läm­
nande av upplysningar om enskilda asylan­
sökningar samt om det allmänna utbyt~t av 
information i samband med asylfrågor. A ven 
bestämmelser om temporärt avbrytande av 
tillämpningen av konventionen ingår. Frågor 
som gäller tillämpningen och behovet av att 
ändra konventionen behandlas av en kom­
mitte som består av representanter för med­
lemsstaterna. Förbehåll kan inte göras till 
konventionen och varje stat som blir med­
lem av Europeiska gemenskaperna kan an­
sluta sig till den. I konventionen finns inga 
bestämmelser om en uppsägning. 

Ä ven om Finland inte har deltagit i bered­
ningen av konventionen, överensstämmer de 
centrala konventionsbestämmelserna väl med 
de principer som omfattas i den finska lag­
stiftningen och i våra internationella överen­
skommelser av tidigare datum. Bestämmel­
serna i artikel 3 i konventionen om att läm­
na en ansökan oprövad samt vissa bestäm­
melser i artiklarna 4 till 6 om grunderna för 
att vägra pröva en ansökan förutsätter dock 
ändringar av utlänningslagen.Regeringens 
proposition har beretts som tjänsteuppdrag 
vid utrikesministeriet och inrikesministeriet 
Justitieministeriet, arbetsministeriet och ut­
länningsverket har hörts under beredningen. 

3. Dublinkonventionens förhållande 
till vissa andra internationella 
överenskommelser 

Enligt Dublinkonventionen handläggs asy­
lansökningarna i medlemsstatema i enlighet 
med de principer som lagts fast i Geneve­
konventionen och New York-protokollet, 
utan någon geografisk begränsning av räck­
vidden av dessa instrument. Genom denna 
konventionsbestämmelse anger Dublinkon­
ventionen de minimivillkor som skall följas 
vid handläggningen enligt den nationella 
lagstiftningen och som fastställts i Geneve­
konventionen och New York-protokollet. Då 
konventionen också ålägger den ansvariga 
medlemsstaten att pröva ansökningen, bety­
der detta att Dublinkonventionen erkänner 
rätten till asyl. 

Dublinkonventionen innehåller ingen hän­
visning till vare sig konventionen om skydd 
för de mänskliga rättigheterna och de grund­
läggande friheterna (FördrS 18-19/1990, i 
fortsättningen europeiska människorättskon­
ventionen) eller nagon annan internationell 
konvention om de mänskliga rättigheterna. 
Statema som är parter till Dublinkonventio­
nen är emellertid också parter till de centrala 
internationella konventionerna om de mänsk­
liga rättigheterna och de grundläggande fri­
heterna. Fördraget om Europeiska unionen 
ålägger dem dessutom att följa den europeis­
ka människorättskonventionen och andra 
internationella överenskommelser som in­
gåtts för att skydda människornas grundläg­
gande rättigheter och som de har tillträtt. Att 
den europeiska människorättskonventionen 
inte uttryckligen omnämns i Dublinkonven­
tionen minskar inte konventionspartemas 
skyldighet att följa människorättskonventio­
nen. 

Samtidigt med arbetet på Dublinkonventio­
nen upprättade fem av ED-staterna- Belgi­
en, Nederländerna, Luxemburg, Frankrike 
och Tyskland - en konvention om tillämp­
ning av Schengenavtalet 1985 om gradvis 
avskaffande av kontroller vid de gemensam­
ma gränserna (i fortsättningen Schengenkon­
ventionen), genom vilken man ville påskyn­
da genomförandet av personers fria rörlighet 
på de ifrågavarande statemas territorier. I 
scheugenkonventionen ingår en omfattande 
helhet av ersättande åtgärder för att för­
hindra de hot och svårigheter som den fria 
rörligheten medför. Schengenkonventionen 
innehåller bl.a. bestämmelser om fastställan-
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de av ansvarig stat för prövningen av ansök­
ningar om asyl, vilka har nästan samma in­
nehåll som bestämmelserna i Dublinkonven­
tionen, även om de inte är lika detaljerade 
som dessa. Schengenkonventionen, som alla 
BU-stater inte har tillträtt, är avsedd att vara 
ett temporärt arrangemang, och bestämmel­
serna i den överges då man kommit överens 
om dessa frågor med samtliga medlemsstater 
på ett bindande sätt. Parterna till Schengen­
konventionen har därför kommit överens om 
att då Dublinkonventionen träder i kraft 
kommer tillämpningen av motsvarande be­
stämmelser i Schengenkonventionen att upp­
höra. Schengenkonventionen kommer inte 
att hinna träda i kraft i Finland före ikraft­
trädandet av Dublinkonventionen. 

Parallellt med arbetet på Dublinkonventio­
nen utarbetade medlemsstaterna i samråd ett 
utkast till en konvention om kontroll av per­
soner vid passage av Europeiska unionens 
medlemsstaters yttre gränser (i fortsättningen 
yttre gränsavtalet) med bestämmelser om 
inresekontroll, uppehållstillstånd, inreseför­
bud, utbyte av upplysningar, visumpolitik, 
olaglig passering av de yttre gränserna och 
transportbolagens ansvar. Dublinkonventio­
nen och yttre gränsavtalet täcker tillsammans 
en stor del av bestämmelserna i Schengen­
konventionen och kommer att ersätta 
Schengenbestämmelserna när de träder i 
kraft. Enighet har dock tills vidare inte kun­
nat uppnås om yttre gränsavtalet och därför 
träder Dublinkonventionen i det första ske­
det i kraft utan de kompletterande bestäm­
my,lserna i yttre gränsavtalet 

Overenskommelsen av den 12 juli 1957 
mellan Finland, Norge, Sverige och Dan­
mark om upphävande av passkontrollen vid 
de internordiska gränserna, som också gäller 
på Island sedan den l januari 1966, (FördrS 
10/1958 och 7011965, i fortsättningen den 
nordiska passkontrollöverenskommelsen) 
innehåller bestämmelser om kontrollen av de 
fördragsslutande staternas yttre gränser och 
om återtagandeplikten, vilka delvis överlap-

par bestämmelserna i Dublinkonventionen. 
När Dublinkonventionen har trätt i kraft i de 
nordiska länder som är medlemsstater av 
Europeiska unionen, tillämpas Dublinkon­
ventionen i fråga om de överlappande be­
stämmelserna. I förhållande till de nordiska 
länder som inte är medlemsstater av Europe­
iska unionen tillämpas den nordiska pass­
kontrollöverenskommelsen fortsättningsvis. 
situationen kommer dock att förändras till 
följd av det samarbetsavtal som ingåtts mel­
lan Island och Norge å ena sidan samt par­
terna till Schengenkonventionen, Finland, 
Sverige och Danmark å andra sidan. Ikraft­
trädandet av samarbetsavtalet är förknippat 
med vissa särskilda arrangemang, varav ett 
gäller parallellavtalet mellan Island, Norge 
och parterna till Dublinkonventionen, genom 
vilket bestämmelserna i Dublinkonventionen 
blir bindande även för Island och Norge. 

4. Propositionens verkningar 

4.1. Ekonomiska verlrningar 

Propositionen har inga betydande, förut­
sebara ekonomiska verkningar. 

4.2. V erlrningar i fråga om organisation 
och personal 

Propositionen har in~a betydande, förut­
sebara verkningar i fraga om organisation 
och personal. Det är möjligt att konventio­
nen kommer att påverka antalet asylansök­
ningar som handläggs i Finland, men i detta 
skede är det inte möjligt att uppskatta vare 
sig förändringens storlek eller trend eftersom 
inga internationella erfarenheter tills vidare 
finns att tillgå i fråga om tillämpningen av 
konventionen. Arbetet i den kommitte som 
anges i artikel 18 i konventionen kommer att 
medföra en del nya uppgifter för de tjänste­
män som deltar i den beredande arbetsgrup­
pen. 
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DETALJMOTIVERING 

l. Konventionen och lagförslaget 

1.1. Konventionen 

Inledningen 

I konventionens inledning konstateras att 
medlemsstaterna, trogna sin gemensamma 
humanitära tradition, garanterar flyktingar 
lämpligt skydd i enlighet med Genevekon­
ventionen och New York-protokollet. Med­
lemsstatema strävar efter att gemensamt 
upprätta ett område utan inre gränser inom 
vilket fri rörlighet för personer garanteras. 
Genom konventionen vill man undvika situ­
ationer där en asylsökande lämnas i ovisshet 
om vilket resultat ansökningen kommer att 
leda till eller där den asylsökande hänvisas 
från en medlemsstat till en annan utan att 
ansökningen prövas. 

Medlemsstatema åtar sig att garantera att 
alla asylansökningar kommer att prövas. En 
ansökan prövas i en av medlemsstatema och 
denna fastställs på basis av de kriterier som 
anges i konventionen. Varje medlemsstat 
förbehåller sig rätten att pröva en ansökan 
om asyl även om den staten inte är skyldig 
att göra detta enligt konventionen. 

Artikel l 

I denna artikel definieras begreppen utlän­
ning, asylansökan, asylsökande, prövning av 
asylansökan, uppehållstillstånd, inresevise­
ring och transitvisering. 

Konventionens definition av utlänning av­
viker från allmänt bruk och även från den 
definition som ingår i utlänningslagen, enligt 
vilken med utlänning avses var och en som 
inte är finsk medborgare. I konventionen 
avser utlänning dem som inte är medborgare 
i någon av Europeiska gemenskapemas med­
lemsstater. Om en medborgare i en med­
lemsstat söker asyl i en annan medlemsstat 
kan konventionen inte tillämpas på denna 
person. 

Definitionen i konventionen av transitvise­
ring avviker från den definition av genom­
resevisum som hittills använts i Finland. I 
konventionen avses med transitvisering även 
visering som berättigar till att passera genom 
transitområde i en hamn eller på en flyg­
plats. I den finska utlänningslagstiftningen 
tas den avsedda transitviseringen i bruk ge-

nom ändringar av utlänningslagen och utlän­
ningsförordningen, vilka träder i kraft 
l. 8.1997 ( 606-607 11997). 

I övrigt motsvarar innehållet i de begrepp 
som används i konventionen gängse tolk­
ningar i Finland. 

Artikel 2 

Enligt denna artikel bekräftar medlemssta­
tema sina förpliktelser enligt Genevekonven­
tionen, som den ändrats genom New York­
protokollet, utan någon geografisk begräns­
ning vad gäller räckvidden av dessa instru­
ment. De åtar sig också att samarbeta med 
Förenta Nationernas flyktingkommissariat 
(UNHCR) vid tillämpningen av dessa instru­
ment. 

Finland har ratificerat Genevekonventionen 
utan geografiskt förbehåll och New York­
protokollet 1968. 

Artikel 3 

Denna artikel innehåller konventionens 
grundläggande principer. 

Medlemsstatema förpliktar sig att pröva en 
asylansökan som givits in vid någon med­
lemsstats gräns eller på någon medlemsstats 
territorium. Som det konstaterats i samband 
med definitionerna i artikel l gäller konven­
tionen endast asylansökningar som inges av 
medborgare i tredje land (medborgare i and­
ra länder än de som är medlemmar av Euro­
peiska gemenskapema). 

Asylansökan prövas av en enda medlems­
stat som fastställs i enlighet med de kriterier 
som anges i konventionen. Kriterierna till­
lämpas i den ordning de anges. 

Enligt konventionen skall den medlemsstat 
som är ansvarig för prövningen av asylansö­
kan handlägga ansökan i enlighet med sin 
nationella lagstiftning och sina internationel­
la åtaganden. Konventionen påverkar sålun­
da inte det nationella asylförfarandet 

Som ett undantag till huvudregeln, enligt 
vilken den ansvariga staten fastställts enligt 
kriterierna i konventionen, har varje med­
lemsstat rätt att pröva en asylansökan som 
har ingetts till den, även om detta inte ålig­
ger den staten enligt konventionen. Däremot 
förutsätts samtycke av den som söker asyl. 
Den stat som enligt kriterierna i konventio­
nen är ansvarig blir i dessa fall befriad från 
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sina förpliktelser. Den stat som beslutar 
att åta sig prövningen skall meddela den 
andra medlemsstaten, som är ansvarig enligt 
de nämnda kriterierna, att ansökan har över­
tagits. 

Enligt konventionens principer behåller 
varje medlemsstat möjligheten att, i enlighet 
med sin nationella lagstiftning, sända en 
asylsökande till tredje land i överensstäm­
melse med Genevekonventionen. 

Förfarandet för att fastställa vilken med­
lemsstat som är ansvarig för att pröva en 
asylansökan skall inledas så snart ansökan 
görs första gången i en medlemsstat. 

Om en asylsökande återkallar sin ansökan 
i en medlemsstat innan den ansvariga staten 
har fastställts och söker asyl i en annan 
medlemsstat, måste den förstnämnda staten 
återta sökanden och förfarandet för att fast­
ställa den för prövningen ansvariga staten 
skall slutföras. Atertagandeskyldigheten upp­
hör dock om den asylsökande under tiden 
har lämnat medlemsstatemas territorium un­
der minst tre månader eller om han eller hon 
har fått uppehållstillstånd på mer än tre må­
nader av en medlemsstat. 

Den finska utlänningslagen (37811991) 
innehåller inte någon bestämmelse om när 
en asylansökan får lämnas oprövad i Fin­
land. Däremot innehåller utlänningslagen en 
bestämmelse om när asyl kan vägras samt 
en bestämmelse om när en asylansökan kan 
avslås genast. Enligt 30 § 2 mom. 3 punkten 
utlänningslagen kan asyl vägras om utlän­
ningen har vistats i en stat som tillträtt 
Genevekonventionen eller i någon annan 
säker stat där han ansökt om asyl eller där 
han under sin vistelse haft möjlighet att an­
söka om asyl. Enligt 32 § 3 mom. utlän­
ningslagen kan en asylansökan genast avslås 
om en utlänning som söker asyl i Finland 
anländer från ett annat nordiskt land eller 
från ett land till vilket han med beaktande 
av 38 § 2 mom. kan sändas tillbaka och det 
inte finns grunder för att bevilja honom eller 
henne uppehållstillstånd i Finland med be­
aktande av 20 § och sökanden inte heller 
anför särskilda skäl för att landet i fråga ej 
är säkert för honom eller henne. Dessa lag­
rum är inte förenliga med den grundprincip i 
Dublinkonventionen enligt vilken en asylan­
sökan prövas endast i ett medlemsland. 

Den finska utlänningslagen innehåller inte 
heller någon bestämmelse om när en asylan­
sökan skall prövas i Finland fastän ansökan 
ingetts i en annan stat. Den nordiska pass-

kontrollöverenskommelsen innehåller princi 
pen att en utlänning som olovligen inrest i 
en annan nordisk stat skall återtas. I t.ex. 
Sverige har det ansetts att återtagandeskyl­
digheten inte kräver att utlänningslagen änd­
ras, eftersom skyldigheten kan betraktas som 
en direkt följd av en överenskommelse, t.ex. 
den nordiska passkontrollöverenskommelsen, 
överenskommelserna om återtagande eller 
Dublinkonventionen. I motiveringen till änd­
ringen av den svenska utlänningslagen kon­
stateras dock att det visserligen kan ifråga­
sättas om inte lagen borde kompletteras med 
bestämmelser om i vilka fall en asylansökan 
skall prövas i Sverige, men att frågan bör 
övervägas i ett vidare sammanhang eftersom 
detta skulle kräva långtgående ändringar. 
Denna slutsats verkar motiverad även för 
Finlands del, särskilt då man beaktar försla­
gen i betänkandet av kommissionen för in­
vandrar och flyktingpolitik (betänkande 
1997:5) om en mera övergripande ändring 
av utlänningslagstiftningen. 

Artiklarna 4-8 

I artiklarna anges de kriterier enligt vilka 
den för prövningen av en asylansökan an­
svariga medlemsstaten bestäms. Artiklarna 4 
till 7 innehåller regler för bedömningen och 
de tillämpas i den ordning de räknas upp i 
konventionen. Artikel 8 innehåller en kom­
pletterande bestämmelse som används för att 
fastställa den ansvariga staten om detta inte 
är möjligt enligt de övriga reglerna. 

Det första kriteriet (artikel 4) gäller fami­
ljeband. Om en asylsökande har en familje­
medlem som lagligen är bosatt i en med­
lemsstat och som där beviljats flyktingstatus 
enligt Genevekonventionen, är denna med­
lemsstat ansvarig för prövningen av asylan­
sökan. Dessutom skall de berörda personer­
na önska detta. Som familjemedlem avses i 
detta fall den asylsökandes maka eller make 
samt omyndiga, ogifta barn under 18 år el­
ler, om den asylsökande själv är under 18 år 
och ogift, hans eller hennes föräldrar. 

Utlänningslagen innehåller ingen bestäm­
melse enligt vilken en asylansökan kunde 
avslås på grund av att en familjemedlem till 
den sökande är bosatt som flykting i en an­
nan stat. 

Det andra kriteriet (artikel 5) gäller upp­
ehållstillstånd eller visering i en annan med­
lemsstat. Om den asylsökande har ett giltigt 
uppehållstillstånd, är den medlemsstat som 
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har utfärdat tillståndet ansvarig för pröv 
ningen av asylansökan. Om den asylsökande 
har en gällande visering, är den medlemsstat 
som har utfärdat viseringen ansvarig för 
prövningen, med vissa undantag. 

Artikeln beaktar de situationer där en asyl­
sökande har flera uppehållstillstånd eller vi­
seringar som utfärdats av olika medlemssta­
ter. Ansvarig för prövningen är den stat som 
har utfärdat det uppehållstillstånd som löper 
ut senast. Huvudregeln i fråga om visum är 
att ansvaret ligger på den stat som har utfär­
dat den visering som löper ut senast. Om 
den asylsökande har haft ett eller flera upp­
ehållstillstånd som löpt ut inom den senaste 
tvåårsperioden, eller en eller flera viseringar 
som löpt ut under den senaste sexmånader­
sperioden, och något av dessa dokument har 
gett den asylsökande rätt att resa in i en 
medlemsstats territorium, gäller konventio­
nens bestämmelser om ansvarig stat så länge 
utlänningen inte lämnat medlemsstaternas 
territorium. Om uppehållstillståndet eller 
uppehållstillstånden löpt ut mer än två år 
tidigare, eller viseringen eller viseringarna 
mer än sex månader tidigare, och utlänning­
en inte har lämnat Europeiska gemenskaper­
nas territorium, är den medlemsstat i vilken 
ansökan gavs in ansvarig för prövningen. 

I utlänningslagen finns ingen bestämmelse 
enligt vilken en asylansökan kunde lämnas 
oprövad på grund av ett uppehållstillstånd 
eller en visering i en annan stat. Enligt 30 § 
2 mom. 3 punkten utlänningslagen kan asyl 
vägras om utlänningen har vistats i en stat 
som tillträtt Genevekonventionen eller i en 
annan säker stat, och enligt 32 § 3 mom. 
kan ansökan genast avslås om den sökande 
har anlänt från ett land till vilket han eller 
hon kan sändas tillbaka (med beaktande av 
38 § 2 mom.). Bestämmelserna förutsätter 
inte att den sökande har uppehållstillstånd 
eller visering i det land som man har för 
avsikt att återsända honom eller henne till. 
Däremot kräver vardera lagrummet att den 
sökande har anlänt till Finland från det land 
man tänker återsända honom eller henne till. 
Enligt Dublinkonventionen är detta inte nå­
got absolut krav, ett uppehållstillstånd eller 
en visering är däremot en uttrycklig grund 
för återsändande. 

Det tredje kriteriet (artikel 6) fastställer 
ansvaret vid olovlig passering av medlems­
staternas yttre gränser. Den medlemsstat som 
en asylsökande inrest i olovligen är skyldig 
att pröva asylansökan, om det kan bevisas 

att den sökande passerat den yttre gränsen 
olov ligen. Ansvaret upphör dock om det 
bevisas att sökanden uppehållit sig minst sex 
månader i den medlemsstat som han eller 
hon ingav asylansökan i. I detta fall är den 
senare medlemsstaten ansvarig för pröv­
ningen av ansökan. 

Utlänningslagen har ingen motsvarande 
bestämmelse. Enligt den nordiska passkon­
trollöverenskommelsen kan en utlänning 
som inrest illegalt i Finland återsändas till 
ett annat nordiskt land under vissa förutsätt­
ningar, och Finland har motsvarande återta­
gandeskyldighet gentemot de andra nordiska 
länderna. 

Ä ven det fjärde kriteriet (artikel 7) gäller 
de yttre gränserna. Ansvaret för prövningen 
av en asylansökan ligger på den medlemsstat 
som är ansvarig för kontrollen av utlänning­
ens inresa i medlemsstaternas territorium. 
Ett undantag från denna regel är de situatio­
ner där utlänningen efter viseringsfri inresa i 
en medlemsstat inger sin asylansökan i en 
annan medlemsstat där han eller hon likaså 
kan inresa utan visering. I dessa fall är den 
senare staten ansvarig. En medlemsstat som 
tillåter inresa utan visering i transitområdet 
på sina flygplatser anses inte, så länge det 
yttre gränsavtalet inte trätt i kraft, ansvarig 
för inresekontrollen av resenärer som inte 
lämnar transitområdet Om ansökan om asyl 
inges i en medlemsstat under vistelse i tran­
sit på en flygplats är den staten ansvarig för 
prövningen. 

En motsvarancje bestämmelse saknas i ut­
länningslagen. Atertagandeskyldighet enligt 
den nordiska passkontrollöverenskommelsen 
uppkommer då en utlänning rest från ett 
nordiskt land till ett annat utan tillstånd. I 
Dublinkonventionen förutsätts dessutom att 
inresan i den första, för gränskontrollen an­
svariga staten skett olovligen. 

Den finska utlänningslagen har hittills inte 
krävt visering av utlänningar som passerat 
genom transitområde på flygplats. Dublin­
konventionen kräver inte heller att sådan 
visering tas i bruk. Riksdagen har dock 
4.6.1997 antagit en lag om ändring av 12 § 
utlänningslagen, i enlighet med ett beslut av 
Europeiska unionens råd om ett system för 
flygplatstransitering, så att till lagen fogas 
ett nytt slag av visum, nämligen visum för 
flygplatstransitering (60611997). Nödvändiga 
ändringar har även gjorts i utlänningsförord­
ningen (60711997). Lagen och förordningen 
trädde i kraft l. 8 .1997. 
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Artikel 8 innehåller en kompletterande 
bestämmelse i fråga om fastställandet av 
ansvarigheten. Enligt denna artikel är den 
första medlemsstat i vilken ansökan om asyl 
ges in ansvarig för prövningen, om den an­
svariga medlemsstaten inte kan fastställas på 
grundval av andra kriterier som anges i kon­
ventionen. 

Kriterierna i artiklarna 4 till 8 om faststäl­
landet av ansvar är inte förenliga med be­
stämmelserna i den finska utlänningslagen. 
Därför föreslås det att 32 § 3 mom. utlän­
ningslagen ändras så att en asylansökan kan 
avslås genast om utlänningen i fråga kan 
återsändas till en annan stat som tillträtt 
Dublinkonventionen. Dessutom föreslås att 
till 30 § 2 mom. fogas en ny punkt 5 enligt 
vilken asyl kan vägras i synnerhet om en 
annan konventionsstat enligt Dublinkonven­
tionen är skyldig att återta utlänningen. 

Artikel 9 

Denna artikel innehåller ett undantag i frå­
ga om ansvaligheten. En medlemsstat kan, 
även om den inte är ansvalig enligt kliteder­
na i konventionen, av humanitära skäl, sär­
skilt av familjeskäl eller av kulturella skäl, 
pröva en ansökan om asyl. En förutsättning 
är att en annan medlemsstat begärt detta och 
att den asylsökande önskar att ärendet över­
förs. Om den tillfrågade medlemsstaten bi­
faller begäran, övergår ansvaret för pröv­
ningen av ansökan till den staten. 

Denna bestämmelse innebär inga problem 
med hänsyn till utlänningslagen. Bestämmel­
serna i 30 § 2 mom. 3 p,unkten och 32 § 3 
mom. är inte absoluta. A ven de föreslagna 
ändlingama av dessa lagrum är villkorliga, 
vilket ger de finska myndigheterna möjlighet 
att ta en asylansökan till prövning även i 
sådana fall att någon skyldighet därtill inte 
föreligger enligt konventionen. 

Artikel 10 

I denna artikel anges närmare vad skyldig­
heten att ansvara för prövningen av en asy­
lansökan innebär. Ansvar skall tas för den 
asylsökande och prövningen av ansökan 
skall slutföras. Ansvarsskyldigheten gäller 
även en asylsökande som återkallat sin an­
sökan och sökt asyl i en annan medlemsstat, 
samt en asylsökande vars ansökan avslagits 
och som vistas olovligt i en annan medlems­
stat. Om en medlemsstat utfärdar ett uppe-

hållstillstånd på mer än tre månader för en 
as y }sökande, övergår återtagandesky ldighe­
ten och ansvaret att slutföra prövningen av 
ansökan på denna medlemsstat. 

Ansvaret för en asylsökande som inte fått 
prövningen av sin ansökan slutförd upphör 
om den sökande lämnat medlemsstaternas 
terlitotium under minst tre månaders tid. 
Ansvaret för en asylsökande som inte fått 
prövningen av sin ansökan slutförd eller som 
har återkallat sin ansökan upphör om den 
stat som är ansvalig för prövningen av asy­
lansökan, till följd av återkallelse av eller 
avslag på ansökan, har vidtagit erforderliga 
åtgärder för att sökanden skall kunna åter­
vända till sitt ursprungsland eller till ett an­
nat land som han eller hon lagligen kan resa 
in i. 

Den finska utlänningslagen innehåller ing­
en bestämmelse om i vilka fall en asylansö­
kan skall tas upp till prövning i Finland. 
Utlänningslagen reglerar inte heller skyldig­
heten att återta en utlänning. Den nordiska 
passkontrollöverenskommelsen innehåller 
plincipen om skyldighet att återta en utlän­
ning som inrest illegalt i ett annat nordiskt 
land. Dessutom har Finland bilaterala över­
enskommelser om återtagande med Estland 
och Lettland. 

I fråga om ansvarsskyldigheten finns inget 
behov att ändra utlänningslagen i detta ske­
de, vilket också konstaterats under artikel 3, 
eftersom skyldigheten kan anses härröra di­
rekt av överenskommelsen. En naturlig följd 
av att en asylsökande tagits emot är att hans 
eller hennes asylansökan prövas. 

Artiklarna 11-13 

Dessa artiklar gäller förfarandet vid över­
fölingen av ansvaret för prövningen. Arti­
klarna reglerar olika tidsflister. 

En begäran om övertagande av ansvaret 
skall göras hos en annan medlemsstat inom 
sex månader från det att asylansökan gavs 
in. Begäran skall innehålla de uppgifter som 
behövs för att den anmodade staten skall 
kunna bedöma sin skyldighet enligt konven­
tionen. Ansvaret bestäms :på grundval av de 
omständigheter som förelag vid tidpunkten 
för ansökan. 

En begäran om övertagande av ansvaret 
skall besvaras inom tre månader från det att 
den togs emot. Om något svar inte lämnas 
inom denna tidsfrist, uppfattas det som ett 
samtycke till begäran. 
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Den asylsökande måste överföras till den 
medlemsstat som är ansvarig för prövningen 
inom en månad från det att begäran om 
övertagande av ansvaret har bifallits eller 
från det att talan som sökanden fött mot be­
slutet avgjorts, om detta förfarande haft upp­
skjutande verkan. 

Som jämförelse kan konstateras att tids­
fristen för en begäran om återtagande är kor­
tare (en månad) i den nordiska passkontroll­
överenskommelsen än i Dublinkonventionen. 
Enligt den nordiska passkontrollöverenskom­
melsen upphör även återtagandeskyldigheten 
tidigare, eftersom den inte gäller en utlän­
ning som vistats minst sex månader i den 
stat som begär återtagande. I Dublinkonven­
tionen räknas tidsfristerna från tidpunkten 
för ingivande av asylansökan. 

Artikel 14 

Enligt denna artikel utbyter medlemsstater­
na information om den nationella lagstift­
ning och den praxis som skall tillämpas i 
asylärenden. Varje kvartal utbyter de också 
statistiska uppgifter om antalet asylsökande 
som anländer per månad, grupperade efter 
nationalitet. 

Dessutom kan medlemsstaterna utbyta in­
formation av allmän karaktär om nya ström­
ningar vad gäller asylansökningar och om 
situationen i asylsökandes ursl?rungsländer 
eller de länder de kommer ifran. Om den 
uppgiftslämnande medlemsstaten önskar att 
dessa upplysningar skall vara konfidentiella, 
skall de andra medlemsstaterna respektera 
detta. 

Det utbyte av information av allmän ka­
raktär som artikeln handlar om sker redan i 
dag mellan medlemsstaterna i Europeiska 
unionen inom CIREA-arbetsgruppen (centret 
för information om, reflektion över och ut­
byte av uppgifter rörande asyl), som lyder 
under rådet för rättsliga och inrikes frågor. 

Artikel 15 

Denna artikel gäller utbytet av information 
om asylsökande och asylansökningar mellan 
medlemsländerna i enskilda fall. En annan 
medlemsstat skall på begäran få den infor­
mation som behövs för att avgöra vilken 
medlemsstat som är skyldig att pröva en 
asylansökan, för att pröva en ansökan eller 
för att fullgöra förpliktelserna enligt konven­
tionen. Informationen kan gälla personupp-

370210 

gifter om den sökande eller, i förekomman­
de fall, dennes familjemedlemmar. Person­
uppgifter är namn, medborgarskap samt fö­
delsetid och födelseort. Informationen kan 
också gälla identitetshandlingar och resedo­
kument och andra upplysningar som behövs 
för att fastställa en persons identitet. Dess­
utom kan informationen avse personens upp­
ehållsorter och resvägar, viseringar eller 
uppehållstillstånd som utfärdats av en med­
lemsstat, platsen där asylansökan gjorts, da­
tum för asylansökan, uppgift om i vilket 
skede handläggningen är och eventuella be­
slut i ärendet. 

En medlemsstat kan av en annan med­
lemsstat begära upplysningar om den 
sökandes grunder för asylansökan och om 
grunderna för beslutet. Dessa uppgifter får 
lämnas till en annan stat endast med sam­
tycke av den asylsökande och är beroende 
av den anmodade medlemsstatens prövning. 

Utbyte av information kan endast ske mel­
lan de myndigheter som varje medlemsstat 
har anmält till den i artikel 18 nämnda kom­
mitten. Informationen får endast användas 
för att avgöra vilken medlemsstat som är 
skyldig att pröva en asylansökan, för att prö­
va ansökan eller för att fullgöra förpliktel­
serna enligt konventionen. I medlemsstaterna 
kan informationen överlämnas till sådana 
myndigheter och domstolar som skall avgöra 
vilken medlemsstat som är ansvarig för 
prövningen av en asylansökan, som handläg­
ger asylansökningar eller som skall fullgöra 
förpliktelserna enligt konventionen. 

Den uppgiftslämnande medlemsstaten skall 
kontrollera att uppgifterna är riktiga och ak­
tuella. Om en medlemsstat lämnat oriktiga 
uppgifter eller uppgifter som inte borde ha 
lämnats, skall den genast då saken uppmärk­
sammas meddela detta till den mottagande 
medlemsstaten, som skall rätta eller förstöra 
uppgifterna. En asylsökande har rätt att ta 
del av den information som utväxlas om 
honom eller henne och att kräva att uppgif­
terna rättas eller förstörs, om de är oriktiga 
eller om de inte borde ha lämnats ut. 

Varje medlemsstat skall registrera lämnan­
det och mottagandet av information. Uppgif­
ter får inte sparas under längre tid än vad 
som är nödvändigt för att uppnå de ändamål 
för vilka de utväxlades. Den överlämnade 
informationen skall ges samma skydd som 
motsvarande uppgifter har i den mottagande 
staten. 

Om en medlemsstat önskar datorisera in-
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formationen eller en del av den, är detta 
möjligt endast om staten i fråga har tillträtt 
konventionen om skydd för enskilda vid 
automatisk databehandling av personuppgif­
ter (FördrS 36/1992) och har anförtrott 
behandlingen av informationen och tillsynen 
av nyttjandet av den åt ett nationellt organ. 

Eftersom artikel 15 uttryckligen avgränsar 
utbytet av information till att gälla det indi­
viduella fallet, regleras i Finland överläm­
nandet och behandlingen av mottagna upp­
gifter huvudsakligen av lagen om allmänna 
handlingars offentlighet (83/1951) och för­
ordningen innefattande vissa undantag i frå­
ga om allmänna handlingars offentlighet 
(650/1951). I vissa av de fall som avses i 
konventionen är även personregisterlagen 
( 47111987) och personregisterförordningen 
(476/1987) tillämpliga. Bedömningen av 
bestämmelserna i artikel 15 påverkas dess­
utom av bestämmelserna i Europaparlamen­
tets och rådets direktiv om skydd för enskil­
da personer med avseende på behandling av 
personuppgifter och det fria flödet av sådana 
uppgifter (95/46/EG). Personuppgiftskom­
missionen (betänkande 1997:9) har utrett 
integreringen av dessa bestämmelser i finsk 
lagstiftning. Artikell5 i Dublinkonventionen 
förutsätter inga ändringar av lagstiftningen i 
Finland. 

Enligt 6 § lagen om allmänna handlingars 
offentlighet (739/1988) har var och en rätt 
att få del av en handling som är offentlig i 
enlighet med 3, 4 och 5 §. Denna rättighet 
har inte begränsats till endast finska medbor­
gare eller finska myndigheter, vilket betyder 
att uppgifter kan lämnas även till utländska 
medborgare och myndigheter när en hand­
ling är offentlig. I förordning bestäms un­
dantag till principen om allmänna handling­
ars offentlighet. Enligt l § l mom. 2 a 
punkten (1558/1994) i förordningen skall 
handlingar som gäller Finlands förhållande 
till andra stater eller internationella organisa­
tioner samt handlingar som gäller ärenden 
som handläggs i ett internationellt organ 
samt handlingar som gäller finska statens, 
finska medborgares eller I?ersoners som upp­
ehåller sig i Finland förhallanden till en an­
nan stats myndigheter hållas hemliga. Dessa 
handlingar skall dock hemlighållas endast i 
det fall att utgivandet av informationen om 
dem skulle medföra skada eller olägenhet 
för Finlands internationella förhållanden el­
ler förutsättningar att delta i det internatio­
nella samarbetet. Eftersom det information-

sutbyte som bestäms i konventionen sker för 
att främja det internationella samarbetet, 
kommer sekretessbestämmelsen i l § l 
mom. 2 a punkten knappast att bli tillämplig 
på utbyte av information enligt mtikel 15 i 
konventionen. 

Vissa av Finlands bilaterala överenskom­
melser om återtagande av personer som in­
kommit illegalt i landet har anammat samma 
principiella inställning till informationsutby­
te som Dublinkonventionen. Vid ikraftsät­
tandet av dem har det konstaterats att be­
stämmelserna om informationsutbytet mot­
svarar finsk lagstiftning i enlighet med vad 
som beskrivits här. 

Personregisterlagen och personregisterför­
ordningen innehåller uppgifter om överläm­
nande av personuppgifter till utlandet då det 
är fråga om massutlämnande eller känsliga 
stickprov. Dublinkonventionen gäller endast 
överlämnande av uppgifter i det enskilda 
fallet, men enligt personregisterlagen skall 
med massutlämnande avses inte bara det att 
ett helt personregister eller en större del av 
personuppgifterna om de registrerade ges ut, 
utan även att personuppgifter lämnas ut i en 
form som lämpar sig för automatisk databe­
handling, oberoende av antalet uppgifter 
(2 § 8 punkten). Informationsutbytet enligt 
konventionen är åtminstone i teorin möjligt 
att genomföra också på ett sådant sätt att 
villkoren för överlämnandet bedöms på basis 
av reglerna för massutlämnande. 

Enligt 22 § personregisterlagen får person­
uppgifter som införts i eller inhämtats för 
personregister ges ut i form av massutläm­
nande eller känsliga stickprov, utan tillstånd 
av datasekretessnämnden eller utan samtycke 
eller uppdrag av den registrerade, endast till 
länder vars lagstiftning motsvarar bestäm­
melserna i personregisterlagen. Om dessa 
länder stadgas närmare genom förordnin~. 
Enligt 13 § personregisterförordningen far 
personuppgifter, utan tillstånd av datasekre­
tessnämnden eller samtycke av den registre­
rade, lämnas ut till de länder som har an­
slutit sig till konventionen om skydd för 
enskilda vid automatisk databehandling av 
personuppgifter (FördrS 3611992). Medlems­
statema i Europeiska unionen har, med un­
dantag av Italien, tillträtt denna konvention. 
Italien har nyligen fått en datalagstiftning 
som uppfyller minimivillkoren i datasekre­
tesskonventionen, och man håller som bäst 
på att bereda ett tillträde till konventionen. 
A ven Grekland saknar erforderlig lagstift-
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ning än så länge, men landet är part av den 
nämnda konventionen. Europaparlamentets 
och rådets direktiv om skydd för enskilda 
personer med avseende på behandling av 
personuppgifter och om det fria flödet av 
sådana uppgifter (95/46/EG) ålägger med­
lemsstatema att senast i oktober 1998 till­
se att deras lagstiftning om datasekretess 
ligger i nivå med konventionen om skydd 
för enskilda vid automatisk databehandling 
av personuppgifter. Senast i detta skede blir 
det möjligt att från Finland överlämna infor­
mation som massutlämnande till samtliga 
medlemsstater. Som det redan har konstate­
rats gäller de nämnda begränsningarna inte 
det vanliga utbytet av information om indi­
viduella fall. 

Den registeransvariges skyldighet att kon­
trollera tillförlitligheten hos uppgifterna i 
registret regleras i 9 § personregisterlagen, 
rätten till insyn i 11 §, begränsningar av rät­
ten till insyn i 12 § och rättelse av fel i 
15 §.Dessa bestämmelser motsvarar bestäm­
melserna i artikel 15 i Dublinkonventionen. 
Uppmärksamhet bör dock ägnas åt att artikel 
15 stycke 7 i konventionen ger en asylsö­
kande absolut rätt att ta del av de upplys­
ningar som utväxlats om honom eller henne, 
under den tid som dessa finns tillgängliga. I 
den finska personregisterlagen och i det 
nämnda direktivet, som utfärdats 1995 efter 
det att konventionen färdigställts, fastställs 
vissa undantag till den registrerades rätt till 
insyn. Direktivet sätts i kraft i samtliga med­
lemstaters nationella lagstiftning senast i 
oktober 1998. Till denna del skall motsva­
rande bestämmelse i Dublinkonventionen 
sannolikt tolkas med hänsyn till begräns­
ningarna i direktivet och i den harmonisera­
de nationella lagstiftningen. 

Artikel 16 

Enligt denna artikel kan den medlemsstat 
som innehar ordförandeskapet i Europeiska 
unionen, för att ändra eller göra tillägg i 
konventionen, organisera ett möte för den 
kommitte som anges i artikel 18 för att be­
sluta om ändringarna eller tilläggen. Med­
lemsstaterna kan för kommitten lägga fram 
förslag till ändringar i och tillägg till kon­
ventionen. Kommitten fattar sina beslut i 
frågan enhälligt. De ändringar som kommit­
ten antar träder i kraft i enlighet med be­
stämmelserna i artikel 22. 

Artikel 17 

Om en medlemsstat har svårigheter med 
tillämpningen av konventionen på grund av 
att omständigheterna förändrats, kan den 
föra saken inför den kommitte som anges i 
artikel 18. Kommitten kan tillåta att med­
lemsstaten tillfälligt upphäver tillämpningen 
av konventionen, om svårigheterna funnits 
under minst sex månader. Tillståndet kan 
ges under förutsättning att förverkligandet av 
de mål som anges i artikel 8 a i fördraget 
om upprättandet av Europeiska ekonomiska 
gemenskapen inte hindras eller står i strid 
med medlemsstaternas andra internationella 
förpliktelser. 

Artikel 18 

Enligt denna artikel skall en kommitte till­
sättas med en företrädare för regeringen i 
varje medlemsstat. Ordförandeskapet i kom­
mitten utövas av den medlemsstat som in­
nehar ordförandeskapet i Europeiska unio­
nen. Kommissionen kan delta i handlägg­
nin~en i kommitten. 

Pa begäran av en medlemsstat prövar 
kommitten varje fråga av allmän natur som 
gäller tillämpningen eller tolkningen av kon­
ventionen. Kommitten antar besluten om 
tillägg eller ändringar av konventionen. Den 
beslutar om detaljerna i förfarandet för åter­
tagande av asylsökande och om att tillåta en 
medlemsstat att tillfälligt upphäva tillämp­
ningen av konventionen. 

Kommitten fattar sina beslut enhälligt 
utom i fråga om tillåtelsen till suspendering. 
Sådant beslut fattas med två tredjedels majo­
ritet. Kommitten fastställer sin arbetsordning 
och kan tillsätta arbetsgrupper. 

Artikel 19 

Denna artikel innehåller vissa geografiska 
begränsningar av konventionens tillämp­
ningsområde. Beträffande Danmark gäller 
konventionen inte Färöarna och Grönland, 
om inte Danmark lämnar en förklaring om 
motsatsen. Beträffande Frankrike och Ned­
erländerna gäller konventionen endast dessa 
länders europeiska territorier. Beträffande 
Storbritannien gäller konventionen endast 
Förenade Konungariket Storbritannien och 
N ordirland. Den gäller inte de europeiska 
territorier för vilkas förbindelser med tredje 
land Storbritannien är ansvarigt, om inte 
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Storbritannien förklarar motsatsen. 

Artikel 20 

Enligt denna artikel kan förbehåll inte gör­
as till konventionen. 

Artikel 21 

Enligt denna artikel kan varje medlemsstat 
av Europeiska gemenskaperna ansluta sig till 
konventionen. Härvid träder konventionen i 
kraft den första dagen i den tredje månaden 
efter deponeringen av anslutningsinstrumen­
tet 

Artikel 22 

Denna artikel innehåller bestämmelser om 
ikraftträdandet. Ratifikations-, godtagande­
eller godkännandeinstrumenten deponeras 
hos Irlands regering som underrättar rege­
ringarna i de andra medlemsstatema om de­
poneringarna. Konventionen träder i kraft 
den första dagen i den tredje månad som 
följer efter det att den sista signatärstaten 
har deponerat sitt ratifikations-, godtagande­
eller godkännandeinstrument 

1.2. Lagen om ändring av utlänningslagen 

Dublinkonventionen innehåller principen 
att en asylansökan skall prövas i endast en 
medlemsstat i Europeiska unionen. Denna 
princip omfattas inte av 30 § och 32 § 3 
mom. utlänningslagen. Därför föreslås det 
att till 30 § 2 mom. utlänningslagen fogas 
en ny femte punkt enligt vilken asyl kan 
vägras i synnerhet om en annan konven­
tionsstat enligt Dublinkonventionen är skyl­
dig att ta ansvaret för den asylsökande. I 
enlighet med samma princip föreslås ett nytt 
4 mom. till utlänningslagen, enligt vilket en 
asylansökan kan avslås direkt om utlänning­
en enligt Dublinkonventionen kan återsändas 
till en annan medlemsstat som enligt kon­
ventionen är ansvarig för prövningen av an­
sökan. 

Enligt bestämmelsen om undantag i artikel 
9 i konventionen kan en medlemsstat pröva 
en ansökan även när den inte är ansvarig 
enligt konventionen. Denna bestämmelse 
kräver inte någon ändring av utlänningsla­
gen, eftersom formuleringarna i 30 § och 
32 § inte är absoluta, vilket gör det möjligt 
dels att bevilja asyl i sådana fall där asyl 

kunde vägras enligt lag (30 §), dels att inte 
genast avslå en asylansökan fastän detta vo­
re möjligt enligt lag (32 §). De föreslagna 
ändringarna av 30 § och 32 § utlänningsla­
gen har även de ~ivits villkorlig formule­
ring och hindrar salunda inte de finska myn­
digheterna att pröva en ansökan och bevilja 
asyl i sådana fall där någon prövningsskyl­
dighet inte föreligger enligt konventionen. 

Till 33 § utlänningslagen föreslås ett nytt 
3 mom. enligt vilket det i Finland skall vara 
utlänningsverket som beslutar om återtagan­
de av utlänning och om framställningar till 
andra medlemsstater om återtagande enligt 
konventionen. 

2. Ikraftträdande 

Dublinkonventionen har ännu inte trätt i 
kraft. Den sista av de tolv signatärstatema, 
Irland, kommer sannolikt att ratificera kon­
ventionen så att den kan träda i kraft i dessa 
tolv stater under hösten 1997. För Finlands 
del träder den i kraft den första dagen i den 
tredje månaden efter deponeringen av ratifi­
kationsinstrumentet hos Irlands regering. 

Den lag som ingår i propositionen föreslås 
träda i kraft samtidigt som konventionen. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Den finska utlänningslagstiftningen svarar 
i huvuddrag mot förpliktelserna i Dublin­
konventionen. I konventionen ingår dock 
bestämmelser om situationer där en asylan­
sökan kan lämnas oprövad, vilka kräver att 
utlänningslagen ändras. 

Med stöd av det ovan anförda och i enlig­
het med 33 § regeringsformen och 69 § l 
mom. riksdagsordningen föreslås 

att Riksdagen godkänner de be­
stämmelser som kräver Riksda­
gens samtycke i den i Dublin den 
15 juni 1990 ingångna konventio­
nen rörande bestämmandet av den 
ansvariga staten för prövningen av 
en ansökan om asyl som fram­
ställts i en av medlemsstatema i 
de Europeiska gemenskaperna. 

Eftersom konventionen innehåller bestäm­
melser som hör till området för lagstiftning­
en föreläggs Riksdagen samtidigt följande 
lagförslag: 
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Lag 
om ändring av utlänningslagen 

I enlighet med riksdagens beslut 
fogas till 30 § 2 mom. en ny 5 punkt, till 32 §, sådan den lyder i lag 639/1993, ett nytt 4 

mom. och till 33 §, sådan den lyder i lag 154/1995, ett nytt 3 mom. som följer: 

30 § 

5) ansvaret för den asylsökande ankommer 
på någon annan stat som har tillträtt den i 
Dublin den 15 juni 1990 ingångna konven­
tionen rörande bestämmandet av den ansva­
riga staten för prövningen av en ansökan om 
asyl som framställts i en av medlemsstatema 
i de Europeiska gemenskapema (i det följan­
de Dublinkonventionen). 

Helsingfors den 29 augusti 1997 

32 § 

En asylansökan kan även avslås genast, 
om den asylsökande kan sändas till en annan 
stat som enligt Dublinkonventionen är an­
svarig för prövningen av ansökan. 

33 § 

Utlänningsverket beslutar om det överta­
gande av ansvar för asylsökande som 
Dublinkonventionen avser och om ingivan­
det av framställningar till en annan konven­
tionsstat 

Republikens President 

MARTII AHTISAARI 

Utrikesminister Talja Halonen 
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KONVENTION 

RÖRANDE BESTÄMMANDET A V DEN 
ANSV ARIGA STA TEN FÖR 

PRÖVNINGEN A V EN ANSÖKAN OM 
ASYL SOM FRAMSTÄLLTS I EN AV 

MEDLEMSSTA TERN A I DE 
EUROPEISKA GEMENSKAPERNA 

HANS MAJESTÄT BELGARNAs KO­
NUNG, 

HENNES MAJEST Ä T DROTTNINGEN 
AV DANMARK, 

FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSK-
LANDS PRESIDENT, 

HELLENSKA REPUBLIKENS PRESI­
DENT, 

HANS MAJEST Ä T KONUNGEN A V 
SPANIEN, 

FRANSKA REPUBLIKENs PRESIDENT, 

IRLANDS PRESIDENT, 
ITALIENSKA REPUBLIKENs PRESI­

DENT, 
HANS KUNGLIGA HÖGHET STOR­

HERTIGEN AV LUXEMBURG, 
HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN 

A V NEDERLÄNDERNA, 
PORTUGISISKA REPUBLIKENS PRESI­

DENT, 
HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN 

A V FÖRENADE KONUNGARIKET 
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND, 

SOM TAGIT HÄNSYN till målsättningen 
som sattes upp av Europa- rådet den 8 och 9 
december 1989 om en harmonisering av de­
ras asylpolitik, 

BESLUTNA, trogna sin gemensamma hu­
manitära tradition, att garantera flyktingar ett 
lämpligt skydd i enlighet med bestämmelser­
na i Geneve-konventionen den 28 juli 1951, 
ändrad genom New York-protokollet den 31 
januari 1 967, rörande flyktingar och hädan­
efter kallade "Geneve-konventionen" respek­
tive "New York-protokollet"; 

CONVENTlON 

RELATIVE A LA DETERMINATION DE 
L'ETAT RESPONSABLE DE L'EXAMEN 

D'UNE DEMANDE D'ASILE PRESENTEE 
DANS L'UN DES ETATS MEMBRES 

DES COMMUNAUTES EUROPEENNES 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

SA MAJESTE LA REINE DU DANE­
MARK, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUQLIQUE 
HELLENIQUE, 

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE, 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRAN(:AISE, 

LE PRESIDENT D'IRLANDE, 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

ITALIENNE, 
SON ALTESSE ROY ALE LE GRAND­

DUC DE LUXEMBOURG, 
SA MAJESTE LA REINE DES PA YS­

BAS, 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

PORTUGAISE, 
SA MAJESTE LA REINE DU 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAG­
NE ET D'IRLANDE DU NORD, 

CONSIDERANT l'objectif fixe parle Con­
seil europeen de Strasbourg des 8 et 9 de­
cembre 1989, d'une harmonisation de leurs 
politiques d'asile; 

DECIDES, par fidelite a leur tradition hu­
manitaire commune, a garantir aux refugies 
une protection appropriee conformement aux 
dispositions de la convention de Geneve du 
28 juillet 1951, modifiee par le protocole de 
New York du 31 janvier 1967, relatifs au 
statut des refugies et ci-apres denommes 
respectivement "convention de Geneve" et 
"protocole de New York"; 
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SOM TAGIT HÄNSYN till det gemen­
samma målet, som är ett område utan inre 
gränser inom vilket särskilt garanteras den 
fria rörligheten för personer enligt bestäm­
melserna i fördraget om den Europeiska Ge­
menskapen, så som det ändrats av Enhetsak­
ten; 

MEDVETNA OM nödvändigheten att vid­
ta åtgärder för att undvika att förverkligan­
det av detta mål inte skapar situationer som 
leder till att en sökande alltför lång tid läm­
nas i ovisshet om den troliga bedömningen 
som kommer att göras av hans eller hennes 
ansökan och måna om att ge varje asylsö­
kande en garanti för att hans eller hennes 
ansökan kommer att prövas av en av med­
lemsstatema och att undvika att asylsökan­
den hänvisas successivt från en medlemsstat 
till en annan utan att någon av medlemssta­
tema erkänner sig behörig pröva ansökan 
om asyl; 

MÅNA OM att fortsätta dialogen som in­
letts med Förenta Nationernas flykting­
kommissarie för att nå de mål som anges 
nedan; 

BESLUTNA att för tillämpningen av den­
na konvention genomföra ett nära samarbete 
på olika sätt; bland annat genom utbyte av 
information, 

HAR BESLUTAT ATT SLUTA DENNA 
KONVENTION OCH HAR FÖR DETTA 
ÄNDAMÅL UTSETT TILL BEFULLMÄK­
TIGADE: 

HANS MAJEST Ä T BELGARNAS KO­
NUNG 

Melchior W ALTHELET, vice premiärmin­
ister, justitieminister samt minister för små 
och medelstora företag och egenföretagare, 

HENNES MAJEST Ä T DROTTNINGEN 
AV DANMARK 

Hans ENGEL, justitieminister, 

FÖRBUNDsREPUBLIKEN TYSK-
LANDS PRESIDENT 

Dr. Helmut RUCKRIEGEL, Förbundsre­
publiken Tyskla~ds ambassadör i Dublin och 
Wolfgang SCHAUBLE, förbundsinrikesmi­
nister, 

CONSIDERANT l'objectif commun d'un 
espace sans frontieres intt~rieures au sein 
duquel sera notamment garantie la libre cir­
culation des persannes selon les dispositions 
du traite instituant la Communaute economi­
que europeenne, tel que modifie par l'Acte 
unique europeen; 

CONSCIENTS de la necessite de prendre 
des mesures afin d'eviter que la realisation 
de cet objectif n'engendre des situations 
aboutissant a laisser trop longtemps un de­
mandeur dans l'incertitude sur la suite su­
sceptible d'etre donnee a sa demande et sou­
cieux de danner a tout demandeur d'asile la 
garantie que sa demande sera examinee par 
l'un des Etats membres et d'eviter que les 
demandeurs d'asile ne soient renvoyes suc­
cessivement d'un Etat membre a un autre 
sans qu'aucun de ces etats ne se reconnaisse 
competent pour l'examen de la demande d'a­
sile; 

SOUCIEUX de poursuivre le dialogue 
engage avec le Haut Commissaire des Na­
tions Unies pour les refugies pour atteindre 
les objectifs exposes ci-dessus; 

DECIDEs a mettre en oeuvre pour l'appli­
cation de la presente Conventian une coo­
peration etroite par divers mayens parroi 
lesquels des echanges d'informations, 

ONT DECIDE DE CONCLURE LA PRE­
sENTE CONVENTlON ET ONT DESIG­
NE A CET EFFET COMME PLENIPO­
TENTIAIRES: 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES, 

Melchior W ATHELET, Vice-premier Mi­
nis tre et Ministre de la Justice et des Classes 
moyennes 

SA MAJESTE LA REINE DU DANE­
MARK, 

Hans ENGELL, Ministre de la Justice 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FEDERALE D'ALLEMAGNE, 

Dr. Helmut RUCKRIEGEL, Ambassadeur 
de la Republique federal~ d'Allemagne a 
Dublin et Wolfgang SCHAUBLE, Ministre 
federal de l'Interieur 
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HELLENSKA REPUBLIKENs PRESI­
DENT 

Ioannis V ASSILIADES, minister för all­
män ordning, 

HANS MAJESTÄT KONUNGEN AV 
SPANIEN 

Jose Luis CORCUERA, inrikesminister, 

FRANSKA REPUBLIKENs PRESIDENT 

Pierre JOXE, inrikesminister, 

IRLANDS PRESIDENT 
Ray BURKE, justitie- och kommunika­

tionsminister, 

ITALIENSKA REPUBLIKENs PRESI­
DENT 

Antonio GAV A, inrikesminister, 

HANS KUNGLIGA HÖGHET STOR­
HERTIGEN A V LUXEMBURG 

Marc FISCHBACH, minister för utbild­
ning, justitieminister och minister för offent­
liganställda, 

HENNES MAJESTÄT DROTTNINGEN 
AV NEDERLÄNDERNA 

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN, 
justitieminister och minister för frågor rö­
rande Nederländska Antillerna och Aruba, 

PORTUGISISKA REPUBLIKENs PRE­
SIDENT 

Manuel PEREIRA, inrikesminister, 

HENNES MAJEST Ä T DROTTNINGEN 
A V FÖRENADE KONUNGARIKET 
STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND 

David W ADDINGTON, inrikesminister 
och Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG, 
Förenade konungariket Storbritanniens och 
Nordirlands ambassadör i Dublin, 

VILKA, efter att ha utväxlat sina fullmak­
ter som erkänts vara i god och vederbörlig 
form, 

HARENATSOM DE BESTÄMMELSER 
SOM FÖLJER: 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
HELLENIQUE 

Ioannis V ASSILIADES, Ministre de l'Or­
dre public 

SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE, 

Jose Luis CORCUERA, Ministre de l'Inte­
rieur 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRAN<;AISE, 

Pierre JOXE, Ministre de l'Interieur 

LE PRESIDENT DE L'IRLANDE, 
Ray BURKE, Ministre de la Justice et des 

Communications 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
ITALIENNE, 

Antonio GAV A, Ministre de l'Interieur 

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND­
DUC DE LUXEMBOURG, 

Marc FISCHBACH, Ministre de l'Educa­
tion nationale, Ministre de la Justice, Mini­
stre de la Fonction publique 

SA MAJESTE LA REINE DES PA YS­
BAS, 

Ernst Maurits Nenricus HIRSCH BALLIN, 
Ministre de la Justice et Ministre des Affai­
res concernant les Antilies neerlandaises et 
Aruba 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
PORTUGAISE 

Manuel PEREIRA, Ministre de l'Interieur 

SA MAJESTE LA REINE DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAG­
NE ET D'IRLANDE DU NORD 

David WADDINGTON, Ministre de l'Inte­
rieur et Nicholas Maxted FENN, KCMG, 
Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande­
Bretagne et de l'Irlande du Nord a Dublin 

LESQUELS, apres avoir echange leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
forme, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS 
OUI SUIVENT : 



RP 99/1997 rd 17 

Artikel l 
l. För ändamålen med denna konvention 

skall följande ord betyda 
a) utlänning: varje person som inte är 

hemmahörande i en medlemsstat; 
b) asyl ansökan: begäran genom vilken en 

utlänning anhåller hos en medlemsstat om 
skydd enligt Geneve-konventionen genom 
att förklara sig ha flyktingstatus enligt första 
artikeln i Genevekonventionen, ändrad ge­
nom New York-protokollet; 

c) asylsökande: utlänning som har lagt 
fram en ansökan om asyl som inte har slut­
ligt avgjorts; 

d) prövning av asylansökan: alla de pröv­
ningsåtgärder, beslut eller bedömningar som 
görs av de behöriga myndigheterna rörande 
en asylansökan, med undantag för procedu­
rerna för att bestämma den medlemsstat som 
är ansvarig för att pröva asylansökan i kraft 
av bestämmelserna i denna konvention; 

e) uppehållstillstånd: varje bemyndigande 
som givits av myndigheterna i en medlems­
stat och som tillåter en utlänning att vistas 
på dess territorium, med undantag för vise­
ringar och beviljanden av uppehållstillstånd 
under behandlingen av en ansökan om upp­
ehållstillstånd eller en asylansökan; 

f) inresevisering: bemyndigande eller be­
slut från en medlemsstat som tillåter en ut­
länning att resa in på dess territorium, under 
förutsättning att de andra villkoren för vise­
ring är uppfyllda; 

g) transitvisering: bemyndigande eller be­
slut från en medlemsstat som tillåter en ut­
länning transit genom dess territorium eller i 
transitzonen i en hamn eller på en flygplats, 
under förutsättning att de andra villkoren för 
transit är uppfyllda. 

2. Viseringens beskaffenhet avgörs enligt 
de definitioner som anges i paragraf l punkt 
f) och g). 

Artikel 2 
Medlemsstatema bekräftar sina åligganden 

enligt Geneve-konventionen, som den änd­
rats i New York-protokollet, utan någon ge­
ografisk restriktion av fältet för tillämpning 
av dessa instrument, och sitt engagemang 
för att samarbeta med Förenta Nationernas 
flyktingskommissarie vid tillämpningen av 
dessa instrument. 

370210 

Artide l 
l. Aux fins de la presente convention, on 

entend par: 
a) etranger : toute personne autre qu'un 

ressortissant d'un Etat membre; 
b) demande d'asile : requete par laquelle 

Ull etranger sollicite d'un Etat membre la 
protection de la convention de Geneve en 
invoquant la qualite de refugie au sens de 
l'artide ler de la convention de Geneve, 
modifiee par le protocole de New York; 

c) demandeur d'asile : etranger ayant pre­
sente une demande d'asile sur laquelle il n'a 
pas encore ete statue definitivement; 

d) examen d'une demande d'asile: ensem­
ble des mesures d'examen, des decisions ou 
des jugements rendus par les autorites cam­
petentes sur une demande d'asile a !'excep­
tion des proeectures de determination de l'E­
tat responsable de !'examen de la demande 
d'asile en vertu des dispositions de la pre­
sente convention; 

e) titre de sejour : toute autorisation de­
livree par les autorites d'un Etat membre 
autorisant le sejour d'un etranger sur son 
territoire, a !'exception des visas et des auto­
risations de sejour delivres pendant l'instruc­
tion d'une demande de titre de sejour ou 
d'une demande d'asile; 

f) visa d'entree : autorisation ou decision 
d'un Etat membre en vue de permettre l'en­
tree d'un etranger sur son territoire, sous 
reserve que soient remplies les autres condi­
tians d'entree; 

g) visa de transit : autorisation ou deci­
sion d'un Etat membre en vue de permettre 
le transit d'un etranger sur son territoire ou 
dans la zone de transit d'un port ou d'un ae­
roports, sous reserve que soient remplies les 
autres conditions de transit. 

2. La nature du visa s'apprecie par rapport 
aux definitions enoncees au paragraphe l 
points f) et g). 

Artide 2 
Les Etats membres reaffirment leurs obli­

gations aux termes de la convention de Ge­
neve, modifiee par le protocole de New 
Y ork, sans au c une restriction geographique 
du champ d'application de ces instruments, 
et leur engagement de cooperer avec les ser­
vices du Haut Commissaire des Nations 
Unies pour les refugies pour l'application de 
ces instruments. 
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Artikel 3 
l. Medlemsstatema förpliktar sig att varje 

utlänning som ansöker om asyl antingen vid 
deras gränser eller på deras territorium skall 
få sin asylansökan prövad. 

2. Denna ansökan prövas av en enda med­
lemsstat i enlighet med de kriterier som an­
ges i denna konvention. De kriterier som 
uppräknats i artiklarna 4 till 8 är tillämpliga 
i den ordning de anges. 

3. Denna ansökan prövas av denna med­
lemsstat i enlighet med dess nationella lag­
stiftning och internationella åtaganden. 

4. Varje medlemsstat har rätt att pröva en 
asylansökan som framställs till den av en 
utlänning, även om denna prövning inte 
åligger den i kraft av de kriterier som anges 
i denna konvention, under förutsättning att 
den asylsökande samtycker till det. 

Den medlemsstat som är ansvarig· för till­
lämpning av förut nämnda kriterier blir såle­
des befriad från sina skyldigheter som över­
förs till den medlemsstat som önskar pröva 
asylansökan. Den senare staten skall infor­
mera den medlemsstat som är ansvarig en­
ligt nämnda kriterier om den har mottagit 
denna ansökan. 

5. Varje medlemsstat behåller möjligheten 
att, med tillämpning av sin nationella rätt, 
skicka en asylsökande till ett tredje land i 
enlighet med bestämmelserna i Geneve-kon­
ventionen, så som den ändrats genom New 
York-protokollet. 

6. Processen genom vilken det bestäms 
vilken medlemsstat som, ikraft av denna 
konvention, är ansvarig för prövningen av 
asylansökan inleds från det att en asylansö­
kan görs för första gången i en medlemsstat. 

7. Den medlemsstat i vilken asylansökan 
har gjorts är förpliktad, under de villkor som 
anges i artikel 13 och för att fullfölja pro­
cessen för att bestämma den medlemsstat 
som är ansvarig för prövning av asylansö­
kan, att återta den asylsökande som befinner 
sig i en annan medlemsstat och som har 
gjort en asylansökan efter att ha återtagit sin 
ansökan under gången av processen för be­
stämmande av ansvarig medlemsstat. 

Denna skyldighet upphör om den asylsö­
kande under tiden har lämnat medlemsstater­
nas territorium under en period på minst tre 
månader eller från en medlemsstat har fått 
ett uppehållstillstånd som gäller mer än tre 
månader. 

Artide 3 
l. Les Etats membres s'engagent a ce que 

tout etranger qui presenter a la frontiere ou 
sur leur territoire, une demande d'asile aup­
res de l'un d'entre eux voie sa demande ex­
aminee. 

2. Cette demande est examinee par un seul 
Etat membre conformement aux criteres de­
finis par la presente convention. Les criteres 
enumeres aux artides 4 a 8 s'appliquent 
dans l'ordre dans lequel ils sont presentes. 

3. Cette demande est examinee par cet 
Etat conformement a sa legislatian nationale 
et a ses obligations intemationales. 

4. Chaque Etat membre a le droit d'exami­
ner une demande d'asile qui lui est presentee 
par un etranger, meme si cet examen ne lui 
incombe pas en vertu des criteres definis par 
la presente convention, a condition que le 
demandeur d'asile y consente. 

L'Etat membre responsable en application 
des criteres precites est alors libere de ses 
obligations qui sont transferees a l'Etat 
membre qui souhaite examiner la demande 
d'asile. Ce demier Etat en informe l'Etat 
membre responsable en application desdits 
criteres si celui-ci a ete saisi de cette deman­
de. 

5. Tout Etat membre conserve la possibi­
lite, en application de son droit national, 
d'envoyer un demandeur d'asile vers un Etat 
tiers dans le respect des dispositions de la 
convention de Geneve, modifiee par le pro­
tocole de New Y ork. 

6. Le processus de determination de l'Etat 
membre qui, en vertu de la presente conven­
tion, est responsable de I'examen de la de­
mande d'asile est engage des qu'une deman­
de d'asile est introduite pour la premiere fois 
aupres d'un Etat membre. 

7. L'Etat membre aupres duquel a ete in­
troduite la demande d'asile est tenu, dans les 
conditions prevues a l'artide 13 et en vue 
d'achever le processus de determination de 
l'Etat responsable de l'examen de la deman­
de d'asile, de reprendre le demandeur d'asile 
qui se trouve dans un autre Etat membre et 
y a formule une demande d'asile apres avoir 
retire sa demande pendant le processus de 
determination de l'Etat responsable. 

Cette obligation cesse si le demandeur d'a­
sile a quitte entre-temps le territoire des 
Etats membres pendant une perlode d'au 
moins trois mois ou a ete mis en possession, 
par un Etat membre, d'un titre de sejour d'u­
ne duree superieure a trois mois. 
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Artikel 4 
Om en asylsökande har en familjemedlem 

som har erkänd flyktingstatus enligt Gene­
ve-konventionen, som den ändrats genom 
New York-protokollet, i en medlemsstat och 
som lagligen vistas där, är denna stat ansva­
rig för prövningen av ansökan under förut­
sättning att de berörda så önskar. 

Den berörda familjemedlemmen kan inte 
vara annan än asylsökandens make eller 
hans eller hennes omyndiga, ogifta barn som 
är yngre än 18 år eller hans eller hennes far 
eller mor om asylsökanden själv är ett om­
yndigt, ogift barn yngre än 18 år. 

Artikel 5 
l Om asylsökanden är innehavare av ett 

uppehållstillstånd som är gällande, är den 
medlemsstat som beviljade detta tillstånd 
ansvarig för prövningen av asylansökan. 

2. Om asylsökanden är innehavare av en 
visering som är gällande, är den medlems­
stat som beviljade denna visering ansvarig 
för prövningen av asylansökan med undan­
tag för följande situationer: 

a) om viseringen har utfärdats efter ett 
skriftligt bemyndigande från en annan med­
lemsstat är denna stat ansvarig för pröv­
ningen av asylansökan. Då en medlemsstat 
först rådfrågar, bland annat av säkerhetsskäl, 
den centrala myndigheten i en annan med­
lemsstat, utgör den senares medgivande inte 
ett skriftligt bemyndigande i denna be­
stämmelses mening; 

b) om asylsökanden har en transitvisering 
och gör sin ansökan i en annan medlemsstat 
där han inte är underkastad krav på visering, 
är den senare medlemsstaten ansvarig för 
prövningen av asylansökan; 

c) om asylsökanden är innehavare av en 
transitvisering och gör sin ansökan i den 
medlemsstat som har beviljat denna visering 
efter att ha fått skriftlig bekräftelse från de 
diplomatiska eller konsulära myndigheterna i 
den medlemsstat som är målet för resan att 
utlänningen inte behöver visering och upp­
fyller villkoren för inresa i denna stat, är 
den senare ansvarig för prövningen av asy­
lansökan. 

3. Om den asylsökande är innehavare av 
flera uppehållstillstånd eller viseringar som 
är gällande, utfärdade av olika medlemssta­
ter, skall ansvaret för prövningen åvila med­
lemsstatema i följande ordning: 

Artide 4 
Si le demandeur d'asile a un membre de sa 

famille qui s'est vu reconna.ltre la qualite de 
refugie au sens de la convention de Geneve, 
modifiee par le protocole de New York, 
dans un Etat membre et qui y reside legale­
ment, cet Etat est responsable de !'examen 
de la demande, a la condition que les inte­
resses le souhaitent Le membre de la famille 
conceme ne peut etre que le conjoint du de­
mandeur d'asile ou son enfant mineur celiba­
taire de mains de 18 ans, ou son pere ou sa 
mere si le demandeur d'asile est lui-meme 
un enfant mineur celibataire de mains de 18 
ans. 

Artide 5 
l. Si le demandeur d'asile est titulaire d'un 

titre de sejour en cours de validite, l'Etat 
membre qui a delivre ce titre est responsable 
de !'examen de la demande d'asile. 

2. Si le demandeur d'asile est titulaire d'un 
visa en cours de validite, l'Etat membre qui 
a delivre ce visa est responsable de !'examen 
de la demande d'asile, sauf dans les hypot­
heses suivantes : 

a) si ce vise a ete delivre sur autorisation 
ecrite d'un autre Etat membre, ce demier est 
responsable de !'examen de la demande d'a­
sile. Lorsqu'un Etat membre consulte au pre­
alable, pour des raisons notamment de secu­
rite, l'autorite centrale d'un autre Etat mem­
bre, l'accord de ce demier ne constitue pas 
une autorisation ecrite au sens de la presente 
disposition ; 

b) si le demandeur d'asile, titulaire d'un 
visa de transit, presente sa demande dans un 
autre Etat membre ou il n'est pas soumis a 
!'obligation de visa, ce demier Etat est re­
sponsable de !'examen de la demande d'asile; 

c) si le demandeur d'asile titulaire d'un 
visa de transit presente sa demande dans 
l'Etat qui lui a delivre ce visa et qui a eu 
confirmatian ecrite des autorites diplomati­
ques ou consulaires de I'Etat membre de 
destination que l'etranger dispense de visa 
repondait aux conditions d'entree dans cet 
Etat, ce demier est responsable de !'examen 
de la dernaride d'asile. 

3. Si le demandeur d'asile est titulaire de 
plusieurs titres de sejour ou visas en cours 
de validite, delivres par differents Etats 
membres. l'Etat membre responsable de !'ex­
amen de la demande d'asile est : 
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a) den stat som har utfärdat det uppehåll­
stillstånd som ger den längsta rätten till vis­
telse eller, för det fall att tillstånden gäller 
för lika lång tid, den stat som har utfärdat 
det uppehållstillstånd där förfallodagen är 
mest avlägsen; 

b) den stat som har utfärdat den visering 
vars förfallodag är mest avlägsen när de 
olika viseringarna är av samma beskaffenhet; 

c) i fall där viseringarna är av olika be­
skaffenhet, den stat som har utfärdat den 
visering som har den längsta giltighetstiden 
eller, i fall med lika lång giltighet, den stat 
som har utfärdat den visering vars förfallo­
dag är mest avlä~sen. Denna bestämmelse är 
inte tillämplig pa fall där sökanden är inne­
havare av en eller flera transitviseringar ut­
färdade mot uppvisande av en inresevisering 
i en annan medlemsstat. I detta fall är den 
medlemsstaten ansvarig. 

4. Om asylsökanden endast är innehavare 
av ett eller flera uppehållstillstånd som för­
fallit inom den senaste tvåårsperioden eller 
en eller flera viseringar som förfallit inom 
den senaste sexmånadersperioden och som 
gjort det möjligt för honom eller henne att 
inresa i en medlemsstats territorium, är para­
graferna l, 2 och 3 tillämpliga under den tid 
som utlänningen inte har lämnat medlems­
staternas territorium. 

När asylsökanden är innehavare av ett el­
ler flera uppehållstillstånd som förfallit mer 
än två år tillbaka eller en eller flera visering­
ar som förfallit mer än sex månader tillbaka 
och som gjort det möjligt för honom eller 
henne att inresa i en medlemsstats territo­
rium och om utlänningen inte har lämnat det 
gemensamma territoriet, är den medlemsstat 
ansvarig i vilken ansökan görs. 

Artikel 6 
När det kan visas att en asylsökande utan 

tillstånd passerat gränsen till en medlemsstat, 
landvägen, sjövägen eller luftvägen, efter att 
ha kommit från en stat som inte är medlem i 
de Europeiska gemenskaperna, skall den stat 
i vilken inresan ägt rum vara ansvarig för 
prövningen av asylansökan. 

Denna stat upphör emellertid att vara an­
svarig om det visas att sökanden har uppe­
hållit sig i den medlemsstat där asylansökan 
görs minst sex månader före ingivandet av 
ansökan. I så fall är den senare medlemssta­
ten ansvarig för prövningen av asylansökan. 

a) L'Etat qui a delivre le titre de sejour 
qui confere le droit de sejour le plus lang 
ou, en cas de duree de validite identique de 
ces titres. l'Etat qui a delivre le titre de se­
jour dant l'echeance est la plus lointaine; 

b) l'Etat qui a delivre le visa ayant l'eche­
ance la plus lointaine lorsque les differents 
visas sant de meme nature; 

c) en cas de visas de nature differente, 
l'Etat ayant delivre le visa ayant la plus 
longue duree de validite ou en cas de duree 
de validite identique. L'Etat qui a delivre le 
visa dant l'echeance est la plus lointaine. 
Cette disposition n'est pas applicable au cas 
ale demandeur est titulaire d'un ou de plusi­
eurs visas de transit delivres sur presentation 
d'un visa d'entree dans un autre Etat mem­
bre. Dans ce cas cet Etat membre est re­
sponsable. 

4. Si le demandeur d'asile est seulement 
titulaire d'un ou de plusieurs titres de sejour 
perlmes depuis mains de deux ans ou d'un 
ou de plusieurs visas perlmes depuis mains 
de six mois lui ayant effectivement permis 
l'entree sur le territoire d'un Etat membre. 
les paragraphes l, 2 et 3 s ont applicables 
aussi longtemps que l'etranger n'a pas quitte 
le territoire des Etats membres. 

Lorsque le demandeur d'asile est titulaire 
d'un ou plusieurs titres de sejour perlmes 
depuis plus de deux ans ou d'un ou plusieurs 
visas perlmes depuis plus de six mois lui 
ayant effectivement permis l'entree sur le 
temtoire d'un Etat membre et si l'etranger n'a 
pas quitte le territoire commun, est respon­
sable l'Etat membre dans lequel la demande 
est presentee. 

Artide 6 
Lorsque le demandeur d'asile a franchi 

irregulierement, par voie terrestre, maritime 
ou aerienne en provenance d'un Etat non 
membre des Communautes europeennes, la 
frontiere d'un Etat membre par lequel il peut 
etre prouve qu'il est entre, ce dernier Etat est 
responsable de l'examen de la demande d'a­
sile. 

Toutefois, cet Etat cesse d'etre responsable 
s'il est prouve que le demandeur d'asile a 
sejourne dans l'Etat membre dans lequel il a 
presente sa demande au mains six mois av­
ant la presentation de cette demande. Dans 
ce cas, ce dernier Etat est responsable de 
l'examen de la demande d'asile. 
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Artikel 7 
l. Ansvaret för prövning av en asylansö­

kan åligger den medlemsstat som ansvarar 
för kontrollen av utlänningens inresa i med­
lemsstaternas territorium, utom om utlän­
ningen efter att lagligen ha rest in i en med­
lemsstat i vilken han eller hon är viseringsfri 
gör sin asylansökan i en annan medlemsstat 
i vilken han eller hon likaledes är viserings­
fri för inresa i territoriet. I detta fall är den 
senare medlemsstaten ansvarig för pröv­
ningen av asylansökan. 

2. I avvaktan på ikraftträdandet av en 
överenskommelse mellan medlemsstatema 
rörande förutsättningarna för passerandet av 
yttre gränser, är den medlemsstat som be­
myndigar transit utan visering i transitzonen 
på sina flygplatser inte att anse som ansvari~ 
för kontrollen av inresa med avseende pa 
resenärer som inte lämnar transitzonen. 

3. När asylansökan gjorts vid tiden för 
transit på en medlemsstats flygplats, är den­
na stat ansvarig för prövningen. 

Artikel 8 
Då den medlemsstat som är ansvarig för 

prövningen av asylansökan inte kan utpekas 
på basis av andra kriterier som uppräknas i 
denna konvention, är den första medlemssta­
ten i vilken asylansökan gjorts ansvarig för 
prövningen. 

Artikel 9 
Varje medlemsstat kan, fastän den inte är 

ansvarig i enlighet med de kriterier som an­
ges i denna konvention, av humanitära skäl, 
grundade särskilt på familje- eller kulturskäl, 
pröva en asylansökan på begäran av en an­
nan medlemsstat och under förutsättningen 
att den asylsökande så önskar. 

Om den tillfrågade medlemsstaten bifaller 
denna begäran, överförs ansvaret för pröv­
ningen av ansökan till den staten. 

Artikel 10 
l. Den medlemsstat som är ansvarig för 

prövningen av en asylansökan vid tillämp­
ningen av de kriterier som anges i denna 
konvention är förpliktad att: 

Article 7 
l. La responsabilite de !'examen d'une de­

mande d'asile incombe a l'Etat membre re­
sponsable du contröle de l'entree de l'etrang­
er sur le territoire des Etats membres, sauf, 
si apres Otre entre legalement dans un Etat 
membre o il est dispense de visa, l'etranger 
presente sa demande d'asile dans un autre 
Etat membre dans lequel il est egalement 
dispense de visa pour l'entree sur le territoi­
re. Dans ce cas, ce demier Etat est respon­
sable de !'examen de la demande d'asile. 

2. Jusqu'a l'entree en vigueur d'un accord 
soit intervenu entre les Etats membres au 
sujet des modalites de franchissement des 
frontieres exterieures, I'Etat membre qui au­
torise un transit sans visa par la zone de 
transit de ses aeroports n'est pas considere 
comme responsable du contröle de l'entree a 
l'egard de voyageurs qui ne sartent pas de la 
zone de transit. 

3. Lorsque la demande d'asile est presen­
tee lors du transit dans un aeroport d'un Etat 
membre, celui-ci est responsable de !'exa­
men. 

Article 8 
Lorsque l'Etat membre responsable de !'ex­

amen de la demande d'asile ne peut etre de­
signe sur la base des autres criteres enume­
res dans la presente convention, le premier 
Etat membre aupres duquel la demande d'a­
sile a ete presentee est responsable de !'exa­
men. 

Article 9 
Tout Etat membre peut, alors meme qu'il 

n'est pas responsable, en application des cri­
teres definis par la presente convention, ex­
aminer pour des raisons humanitaires, fonde­
es notamment sur des motifs familiaux ou 
culturels, une demande d'asile, a la requete 
d'un autre Etat membre et a condition que le 
demandeur d'asile le souhaite. 

Si l'Etat membre sollicite accede a cette 
requete, la responsabilite de !'examen de la 
demande lui est transferee. 

Article 10 
l. L'Etat membre responsable de !'examen 

d'une demande d'asile en application des 
criteres definis par la presente convention 
est tenu de : 
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a) omhänderta, under de villkor som anges 
i artikel l l, en asylsökande som har gjort en 
ansökan i en annan medlemsstat; 

b) slutföra prövningen av asylansökan; 

c) åter släppa in eller återtaga, under de 
villkor som anges i artikel 13, en asylsökan­
de vars ansökan är under prövning och som 
olovligen befinner sig i en annan medlems­
stat; 

d) återtaga, under de villkor som anges i 
artikel13, en asylsökande som har återkallat 
en ansökan som är under prövning och som 
har gjort en asylansökan i en annan med­
lemsstat; 

e) återtaga, under de villkor som anges i 
artikel 13, en utlänning vars ansökan har 
avslagits och som olovligen befinner sig i en 
annan medlemsstat. 

2. Om en medlemsstat utfärdar uppehåll­
stillstånd till en asylsökande med en varak­
tighet på över tre månader, överförs skyldig­
heterna enligt paragraf l punktema a) till e) 
till den staten. 

3. De skyldigheter som anges i paragraf l 
punktema a) till d) upphör om utlänningen i 
fråga har lämnat medlemsstatemas territo­
rium under en period av minst tre månader. 

4. De skyldigheter som anges i paragraf l 
punktema d) och e) upphör om den stat som 
är ansvarig för prövningen av asylansökan 
har vidtagit eller genomfört, som följd av 
återkallelse av eller avslag på ansökan, de 
åtgärder som är nödvändiga för att utlän­
ningen skall återvända till sitt ursprungsland 
eller till ett annat land dit han lagligen kan 
bege sig. 

Artikel 11 
l. Om en medlemsstat i vilken en asylan­

sökan har gjorts bedömer att en annan med­
lemsstat är ansvarig för prövningen av denna 
ansökan, kan den första staten begära, så 
snabbt som möjligt och i vart fall inom sex 
månader från det att asylansökan gjordes, att 
den senare staten skall överta ansvaret för 
sökanden. 

Om begäran om omhändertagande inte 
görs inom sex månader, faller ansvaret för 
prövning av asylansökan på den stat i vilken 
asylansökan har gjorts. 

2. Begäran om omhändertagande skall in­
nehålla de omständigheter som gör det möj­
ligt för myndigheterna i den tillfrågade med-

a) prendre en charge, dans les conditions 
prevues a l'artide 11' le demandeur d'asile 
qui a presente une demande dans un autre 
Etat membre; 

b) mener a terme l' examen de la demande 
d'asile' 

c) ;eadmettre ou reprendre, dans les con­
ditians prevues a l'artide 13, le demandeur 
d'asile dont la demande en cours d'examen 
et qui se trouve irregulierement dans un aut­
re Etat membre; 

d) reprendre, dans les conditions prevues 
a l'artide 13, le demandeur d'asile qui a reti­
re sa demande en cours d'examen et qui a 
formule une demande d'asile dans un autre 
Etat membre; 

e) reprendre, dans les conditions prevues 
a l'artide 13, l'etranger dont il a rejete la 
demande et qui se trouve irregulierement 
dans un autre Etat membre. 

2. Si un Etat membre delivre au deman­
dem d'asile un titre de sejour d'une duree 
superieure a trois mois, les obligations pre­
vues au paragraphe l points a) a e) lui sont 
transferees. 

3. Les obligations prevues au paragraphe l 
pothts a) a d) cessent si l'etranger en cause a 
quitte le territoire des Etats membres pen­
dant une duree av moins egale a trois mois. 

4. Les obligations prevues av paragraphe l 
points d) et e) cessen t si l'Etat respons ab le 
de !'examen de la demande d'asile a pris et 
mis effectivement en oeuvre, a la suite du 
retrait ou du rejet de la demande, les dispo­
sitions necessaires pour que l'etranger se 
rende dans son pays d'origine ou dans un 
autre pays o il pouvait legalement se rendre. 

Artide 11 
l. L'Etat membre aupres duquel une de­

mande d'asile a ete presentee et qui estime 
qu'un autre Etat membre est responsable de 
!'examen de cette demande peut requerir ce 
demier aux fins de prise en charge dans les 
plus brefs delais et, en tout etat de cause, 
dans un delai de six mois apres le depöt de 
la demande d'asile. 

Si la demande de prise en charge n'est pas 
formulee dans le delai de six mois, la re­
sponsabilite de !'examen de la demande d'a­
sile combe a l'Etat aupres duquel la deman­
de d'asile a ete presentee. 

2. La demande de prise en charge doit 
comporter des indications permettant aux 
autmites de l'Etat requis de constater la re-
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lemsstaten att avgöra om den är ansvarig 
enligt de kriterier som anges i denna kon­
vention. 

3. Vilken stat som är ansvarig i enlighet 
med dessa kriterier skall avgöras på basis av 
den situation som var för handen när asylsö­
kanden gjorde sin ansökan i en medlemsstat 
för första gången. 

4. Medlemsstaten måste avgöra en begäran 
om mottagande inom tre månader räknat 
från när den inkom. Avsaknad av svar vid 
utgången av denna tidsfrist är detsamma 
som ett accepterande av begäran om motta­
gand~ .. 

5. Overföringen av en asylsökande från 
den medlemsstat där ansökan om asyl gjor­
des till den medlemsstat som är ansvarig 
måste ske senast en månad efter godtagandet 
av begäran om mottagande eller en månad 
efter avgörandet av den rättsliga talan som 
utlänningen eventuellt fört mot beslutet om 
överföring, om denna process medför att 
beslutet inte får verkställas. 

6. Bestämmelser som fastställs inom 
ramen för artikel 18 kan senare mer detalje­
rat lägga fast de särskilda villkoren för mot­
tagandet. 

Artikel 12 
När en asylansökan görs till de behöriga 

myndigheterna i en medlemsstat av en 
sökande som befinner sig på en annan med­
lemsstats territorium, åligger det den med­
lemsstat på vilkens territorium sökanden be­
finner sig att avgöra vilken medlemsstat som 
skall vara ansvarig för prövning av asylansö­
kan. Denna medlemsstat skall informeras 
utan dröjsmål av den medlemsstat där an­
sökan gjorts och är således vid tillämp­
ningen av denna konvention att anse som 
den medlemsstat i vilken asylansökan gjorts. 

Artikel 13 
En asylsökande skall återtas i de fall som 

beskrivs i artikel 3 paragraf 7 och i artikel 
10 enligt följande: 

a) begäran om återtagande måste innehålla 
de omständigheter som gör det möjligt för 
den tillfrågade staten att konstatera att den 
är ansvarig i enlighet med artikel 3 paragraf 
7 och artikel l O; 

b) den stat som tillfrågas om återtagande 
skall svara på begäran inom åtta dagar rä-

sponsabilite de cet Etat au regard des crite­
res definis par la presente convention. 

3. La determination de l'Etat responsable 
en application de ces criteres se fait sur la 
base de la situation qui existait au moment o 
le demandeur d'asile a presente sa demande 
pour la premiere fois aupres d'un Etat mem­
bre. 

4. L'Etat membre doit statuer sur la de­
roande de prise en charge dans un delai de 
trois mois a compter de sa saisine. L'absence 
de reponse a !'expiration de ce delai equi­
vaut a l'acceptation de la demande de prise 
en charge. 

5. Le transfert du demandeur d'asile de 
l'Etat membre dans lequel la demande d'asile 
a ete presentee a l'Etat membre responsable 
doit intervenir au plus tard un mois apres 
l'acceptation de la demande de prise en char­
ge ou un mois apres l'issue de la proeecture 
contentieuse eventuellement engagee par 
l'etranger contre la decision de transfert si 
cette proeecture est suspensive. 

6. Des dispositions arretees dans le cadre 
de l'article 18 pourront preciser ulterieure­
ment les modalites particulieres de la prise 
en charge. 

Article 12 
Lorsqu'une demande d'asile est introduite 

aupres des autorites campetentes d'un Etat 
membre par un demandeur qui se trouve sur 
le territoire d'un autre Etat membre, la deter­
mination de l'Etat membre responsable de 
l'examen de la demande d'asile incombe a 
l'Etat membre sur le territoire duquel se 
trouve le demandeur. Cet Etat membre est 
informe sans delai par l'Etat membre saisi de 
la demande et est alors, pour l'application de 
la presente convention, considere comme 
l'Etat membre aupres duquel la demande 
d'asile a ete introduite. 

Article 13 
l. La reprise en charge d'un demandeur 

d'asile dans les cas prevus a l'article 3 parag­
raphe 7 et a l'article l O s'effectue sel on les 
modalites suivantes: 

a) la demande aux fins de reprise en char­
ge doit camporter des indications permettant 
a l'Etat requis de constater qu'il est respon­
sable conformement a l'article 3 paragraphe 
7 et a l'article l O; 

b) l'Etat requis pour la reprise en charge 
est tenu de repondre a la demande qui lui 
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knat från det att begäran görs. Om den med­
ger ansvar skall den återta asylsökanden så 
snart som möjligt och senast inom en månad 
efter det att den gått med på återtagande. 

2. De bestämmelser som fastställts inom 
ramen för artikel 18 kan i detalj precisera de 
specifika kraven för åtettagande. 

Artikel 14 
l. Medlemsstatema skall företa ömsesidiga 

utbyten avseende: 
- de nationella lagbestämmelser eller för­

ordningar eller den praxis som är tillämpliga 
inom asylområdet, 

- de statistiska uppgifter som rör antalet 
asylsökande per månad och deras fördelning 
på nationalitet. Sådan information skall vid­
arebefordras varje kvartal genom Europeiska 
gemenskapemas råds generalsekretariat som 
skall se till att informationen sprids till med­
lemsstaterna, till de Europeiska gemenska­
peroas kommission och till Förenta Na­
tionernas flyktingkommissarie. 

2. Medlemsstatema kan företa ömsesidiga 
utbyten avseende: 

- information av allmän karaktär om nya 
tendenser rörande asyl ansökningar, 

-information av allmän karaktär om situ­
ationen i asylsökandes urspnmgsländer eller 
de länder de kommer ifrån. 

3. Om den medlemsstat som tillhandahål­
ler den information som åsyftas i paragraf 2 
önskar ge den konfidentiell karaktär, måste 
denna önskan respekteras av de andra med­
lemsstaterna. 

Artikel 15 
l. Vatje medlemsstat skall överlämna till 

varje medlemsstat som så begär den infor­
mation om enskilda ärenden som är nödvän­
dig för att: 

- avgöra den medlemsstat som är ansva­
rig för prövningen av asylansökan; 

- pröva asylansökan; 
- verkställa alla åligganden som följer av 

denna konvention. 
2. Denna information kan endast avse: 

- personuppgifter rörande sökanden och, 
förekommande fall, medlemmar av hans 

est faite dans un delai de huit jours a comp­
ter de sa saisine. Il est tenu de reprendre 
effectivement en charge le demandeur d'asile 
le plus rapidement possible et au plus tard 
dans un delai d'un mois apres qu'il a accepte 
la reprise en charge. 

2. Des dispositions arretees dans le cadre 
de l'artide 18 pourront preciser ulterieure­
ment les modalites particulieres de la reprise 
en charge. 

Article 14 
l. Les Etats membres procMent a des 

echanges mutuels portant sur : 
- les dispositions legislatives ou regie­

mentaires ou les pratiques nationales appli­
cables dans le domaine de l'asile, 

- les donnees statistiques concemant les 
arrivees mensuelles des demandeurs d'asile 
et leur repartition par nationalite. Ces trans­
missions ont lieu trimestriellement par l'in­
termediaire du seeretariat general du Conseil 
des Communautes europeennes qui en assure 
la diffusion aupres des Etats membres, de la 
Commission des Communautes europeennes 
et du Haut Commissaire des Nations Unies 
pour les refugies. 

2. Les Etats membres penvent proceder a 
des echanges mutuels portant sur : 

- les informations de caractere general 
sur les tendances nouvelles en matiere de 
demandes d'asile, 

- les informations de caractere general 
concemant la situation dans les pays d'origi­
ne ou de provenance des demandeurs d'asile. 

3. Si l'Etat membre qui communique les 
informations visees au paragraphe 2 souhaite 
leur donner un caractere confidentiel, cette 
confidentialite doit etre respectee par les 
autres Etats membres. 

Article 15 
l. Chaque Etat membre communique a 

tout Etat membre qui en fait la demande les 
informations individuelles qui sont necessai­
res pour: 

- determiner l'Etat membre responsable 
de !'examen de la demande d'asile 

-!'examen de la demande d'asile 
- la mise en oeuvre de tontes obligations 

decoulant de la presente convention. 
2. Ces informations ne penvent porter que 

sur: 
- les donnees personnelles relatives au 

demandeur et le cas echeant aux membres 
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familj (fullständigt namn - i förekommande 
fall tidigare namn - smeknamn och pseu­
donymer - nationalitet - nuvarande och 
föregående - födelsedatum och födelseort; 

- identitets- och resedokument (passnum­
mer, giltighetstid, datum för utfärdande, ut­
färdande myndighet, plats för utfärdande 
etc); 

- annan information som är nödvändig 
för att fastställa sökandens identitet; 

- orter där sökanden uppehållit sig och 
resvägar; 

- uppehållstillstånd och viseringar som 
har utfärdats av en medlemsstat; 

-platsen där ansökan gjorts; 
- datum för en eventuell tidigare asylan-

sökan, datum för den aktuella ansökan, hur 
långt handläggningen framskridit och lydel­
sen av det beslut som kan ha fattats. 

3. Dessutom kan en medlemsstat begära 
att en annan medlemsstat meddelar på vilka 
skäl asylsökanden grundar sin ansökan och, 
i förekommande fall, grunderna för beslut 
som fattats rörande sökanden. Den medlems­
stat som fått begäran avgör om den kan upp­
fylla den. Under alla förhållanden är över­
lämnandet av dessa upplysningar beroende 
av den asylsökandes samtycke. 

4. Detta utbyte av information skall full­
göras på begäran av en medlemsstat och kan 
bara äga rum mellan de myndigheter som 
har utsetts av varje medlemsstat och med­
delats till den kommitte som anges i artikel 
18. 

5. Den utväxlade informationen får bara 
användas för de ändamål som anges i para­
graf l. I varje medlemsstat får informationen 
bara vidarebefordras till myndigheter och 
domstolar vars uppdrag är att: 

- avgöra vilken medlemsstat som är an­
svarig för prövningen av asylansökan; 

- pröva asylansökan; 
- verkställa alla skyldigheter som följer 

av denna konvention. 
6. Den medlemsstat som överför uppgifter 

ansvarar för att de är riktiga och aktuella. 
Om det framgår att denna medlemsstat 

har lämnat uppgifter som inte är riktiga eller 
som inte borde ha överförts, skall de motta­
gande medlemsstatema informeras om det 
utan dröjsmål. De är förpliktade att rätta 
denna information eller radera den. 

370210 

de sa famille (nom et prenom - le cas 
echeant nom anterieur - sumoms ou pseu­
donymes, nationalite - actuelle et anterieu­
re - date et lieu de naissance) 

- les documents d'identite et de voyage 
(reference, duree de validite, dates de deliv­
rance, autorite ayant effectue la delivrance, 
lieu de delivrance etc.); 

- les autres elements necessaires pour 
etablir l'identite du demandeur 

- les lieux de sejour et les itineraires de 
voyages 

- les titre de sejour ou les visas delivres 
par un Etat membre 

- le lieu ou la demande a ete deposee 
- la date de presentation eventuelle d'une 

demande d'asile anterieure, la date de pre­
sentation de la demande actuelle, l'etat d'a­
vancement de la proeecture et eventuellement 
la teneur de la decision prise. 

3. En outre, un Etat membre peut deman­
der a un autre Etat membre de lui communi­
quer les motifs invoques par le demandeur 
d'asile a l'appui de sa demande et, le cas 
echeant, les motifs de la decision prise en ce 
qui le conceme. L'Etat membre sollicite app­
recie s'il peut donner suite a la requete qui 
lui est presentee. En tout etat de cause, la 
communication de ces renseignements est 
subordonnee au consentement du demandeur 
d'asile. 

4. Cet echange d'informations se fait sur 
demande d'un Etat membre et ne peut avoir 
lieu qu'entre les autorites dont ladesignation 
par chaque Etat membre est communiquee 
au comite prevu par l'artide 18. 

5. Les informations echangees ne peuvent 
etre utilisees qu'aux fins prevues au parag­
raphe l. Dans chaque Etat membre, ces in­
formations ne peuvent etre communiquees 
qu'aux autorites et juridietians chargees de : 

- determiner l'Etat membre responsable 
de !'examen de la demande d'asile; 

-!'examen de la demande d'asile; 
- la mise en oeuvre de toute obligation 

decoulant de la presente convention. 
6. L' Etat membre qui transmet les donne­

es veille a leur exactitude et a leur actualite. 
S'il apparait que cet Etat membre a foumi 

des donnees inexactes ou qui n'auraient pas 
du etre transmises, les Etats membres desti­
nataires en sont informes sans delai. Ils sont 
tenus de rectifier ces informations ou de les 
faire disparaltre. 
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7. En asylsökande skall ha rätt att, på be­
gäran, ta del av den information som utväx­
lats och som rör honom eller henne under 
den tid som den finns tillgänglig. 

Om han eller hon konstaterar att informa­
tionen inte är riktig eller inte borde ha över­
förts har han eller hon rätt att erhålla rättelse 
eller radering av den. Denna rätt utövas i 
enlighet med de villkor som anges i paragraf 
6. 

8. I varje berörd medlemsstat skall överfö­
ringen och mottagandet av utbytt informa­
tion registeras. 

9. Dessa uppgifter skall bevaras under en 
period som inte är längre an nödvändigt för 
de ändamål för vilka den har utväxlats. Nöd­
vändigheten av att bevara uppgifterna skall 
bedömas av den berörda medlemsstaten vid 
en lämplig tidpunkt. 

10. Under alla omständigheter åtnjuter den 
utväxlade informationen minst samma skydd 
som den mottagande staten ger åt informa­
tion av liknande karaktär. 

11. Om uppgifterna inte behandlas 
maskinellt utan på något annat sätt, skall 
varje medlemsstat vidta lämpliga åtgärder 
för att genom effektiva kontrollmetoder ga­
rantera att denna artikel följs. Om en med­
lemsstat har ett övervakningsorgan av den 
typ som nämns i paragraf 12, kan den ge 
detta organ ansvaret för att garantera detta 
kontrollarbete. 

12. Om en eller flera medlemsstater önskar 
datorisera behandlingen av alla eller en del 
av de uppgifter som nämnts i paragraferna 2 
och 3, är datoriseringen bara möjlig om de 
berörda staterna har antagit lagstiftning som 
är tillämplig på denna behandling och som 
följer principerna i strasbourg-konventionen 
den 28 januari 1981 om skydd för enskilda 
vid automatisk databehandling av person­
uppgifter och om de har anförtrott den obe­
roende kontrollen av behandlingen och ut­
nyttjandet av de överförda uppgifterna i en­
lighet med konventionen till ett lämpligt 
nationellt organ. 

Artikel 16 
l. Vruje medlemsstat kan till den kommit­

te som asyftas i artikel 18 framlägga förslag 
som syftar till revision av denna konvention 
och som har som mål att avskaffa svårighe­
ter vid tillämpningen av den. 

7. Un demandeur d'asile a le droit de se 
faire communiquer, sur demande, les infor­
mations echangees le concernant, aussi long­
temps qu'elles sont disponibles. 

S'il constate que ces informations sont in­
exactes ou n'auraient pas du etre transmises, 
il a le droit d'en obtenir la rectification ou la 
disparition. Ce droit s'exerce dans les condi­
tians prevues par le paragraphe 6. 

8. Dans chaque Etat membre concerne, il 
est fait mention de la transmission et de la 
reception des informations echangees. 

9. Ces donnees son t conservees pendant 
une duree n'excedant pas celle necessaire 
aux finalites pour lesquelles elles sont 
echangees. La necessite de leur conservation 
doit etre examinee au moment approprie par 
l'Etat membre concerne. 

l O. En to ut etat de cause, les informations 
communiqrnees beneficient au moins de la 
meme protection que celles que l'Etat desti­
nataire accorde a des informations de nature 
similaire. 

11. Si les donnees ne sont pas traitees au­
tomatiquement, mais d'une autre fa~on, cha­
que Etat membre devra prendre des mesures 
appropriees pour assurer le respect du pre­
sent article par des moyens de controles ef­
fectifs. Si un Etat membre dispose d'un ser­
vice du type de celui mentioune au parag­
raphe 12, il peut charger ce service d'assurer 
ces tikhes de contröle. 

12. Si un ou plusieurs Etats membres sou­
haitent informatiser le traitement de tout ou 
partie des donnees mentionnees aux parag­
raphes 2 et 3, l'informatisation n'est possible 
que si les pays concernes ont adopte une 
legislatian applicable a ce traitement qui met 
en oeuvre les principes de la convention de 
Strasbourg du 28 janvier 1981 pour la pro­
tection des persannes a l'egard du traitement 
automatise des donnees a caractere person­
nel et s'ils ont confie a une instance nationa­
le appropriee le contröle independant du 
traitement et de l'exploitation des donnees 
transmises conformement a la presente con­
vention. 

Article 16 
l. Tout Etat membre peut soumettre au 

comite vise a l'artide 18 des projets tendant 
a la revision de la-presente convention et 
ayant pour but de supprimer les difficultes 
rencontrees dans le cadre de sa mise en oeuvre. 

2. S'il s'avere qu'une revision ou modifica-
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2. Om det visar sig nödvändigt att göra 
ändringar i eller tillägg till denna konvention 
för att förverkliga målen som uttalats i arti­
kel 8 a i fördraget om upprättandet av Euro­
peiska ekonomiska gemenskapen och när 
detta förverkligande är förknippat särskilt 
med genomförandet av en harmoniserad 
asylpolitik och en gemensam viseringspoli­
tik, skall den medlemsstat som har ordföran­
deskapet i Europeiska gemenskapens råd or­
~anisera ett möte för den kommitte som 
asyft~s i artikel 18. 

3. Andringar i eller tillägg till denna kon­
vention antas av kommitten som åsyftas i 
artikel 18. De träder i kraft i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 22. 

Artikel 17 
l. Om en medlemsstat stöter på större svå­

righeter på grund av en påta$lig förändring 
av omständigheter som var radande vid slu­
tandet av denna konvention, kan denna med­
lemsstat underrätta den kommitte som 
nämns i artikel 18 så att den kan föreslå åt­
gärder till medlemsstaterna för att handskas 
med denna situation eller anta de ändringar 
eller tillägg som framstår som nödvändiga 
att tillföra denna konvention och som träder 
i kraft i enlighet med vad som anges i arti­
kel 16 paragraf 3. 

2. Om, efter en tid av sex månader, den 
situation som beskrivits i paragraf l är lika­
dan, kan kommitten i enlighet med artikel 
18 paragraf 2 bemyndiga den medlemsstat 
som påverkas av denna förändring att pro­
visoriskt suspendera tillämpningen av denna 
konventions bestämmelser. En sådan suspen­
sion får inte hindra förverkligandet av de 
mål som nämnts i artikel 8 a i fördraget om 
upprättandet av Europeiska ekonomiska ge­
menskapen eller motverka medlemsstaternas 
andra internationella åligganden. 

3. Under tiden för sådan suspension som 
åsyftas i paragraf 2 skall kommitten fortsätta 
sitt arbete för att revidera bestämmelserna i 
konventionen om den inte redan har nått 
fram till en överenskommelse. 

Artikel 18 
l. En kommitte skall inrättas bestående av 

en representant för regeringen i varje med­
lemsstat. 

Ordförandeskapet i kommitten skall utövas 

2. S'il s'avere qu'une revision ou modifica­
tion de la presente convention devient neces­
saire en raison de la realisation des objectifs 
enonces a l'article 8 A du traite instituant la 
Communaute economique europeenne, cette 
realisation etant liee notamment a l'etablisse­
ment d'une politique harmonisee d'asile et 
d'une politique commune de visas, l'Etat 
membre exer9ant la presidence du Conseil 
des Communautes europeennes organise une 
reunion du comite vise a l'article 18. 

3. Les revisions ou modifications de la 
presente convention sont adoptees par le 
comite vise a l'article 18. Elles entrent en 
vigueur conformement aux dispositions de 
l'article 22. 

Article 17 
l. Si un Etat membre rencontre des diffi­

cultes majeures du fait d'un changement sub­
stantiel des circonstances ayant preside a la 
conclusion de la presente convention, cet 
Etat peut saisir le comite mentionne a l'ar­
ticle 18 afin que celui-ci propose aux Etats 
membres des mesures pour faire face a cette 
situation ou adopte les revisions ou les mo­
difications qu'il apparait necessaire d'appor­
ter a la presente convention et qui entrent en 
vigueur dans les conditions prevues a l'ar­
ticle 16 paragraphe 3. 

2. Si, au terme d'un delai de six mois, la 
situation evoquee au paragraphe l persiste, 
le comite, statuant conformement a l'article 
18 paragraphe 2, peut autoriser l'Etat mern­
bre affecte par ce changement a suspendre 
provisoirement l'application des dispositions 
de la presente convention sans que cette su­
spension puisse entraver la realisation des 
objectifs metitionnes a l'article 8 A du traite 
instituant la Communaute economique euro­
peenne ou contrevenir a d'autres obligations 
internationates des Etats membres. 

3. Pendant la suspension visee au parag­
raphe 2, le comite s'il n'est pas parvenu pre­
cedernment a Ull accord, poursuit ses travaux 
en vue de reviser les dispositions de la pre­
sente convention. 

Article 18 
l. Il est institue un comite compose d'un 

representant du gouvernement de chaque 
Etat membre. 

La presidence de ce comte est assuree par 
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av den medlemsstat som utövar ordförandes­
kapet i de Europeiska gemenskapemas råd. 

De Europeiska gemenskapemas kommis­
sion kan delta i arbetet i kommitten och de 
arbetsgrupper som åsyftas i paragraf 4. 

2. Kommitten har ansvaret för att pröva, 
på begäran av en eller flera medlemsstater, 
varje fråga av allmän natur rörande tillämp­
ningen och tolkningen av denna konvention. 

Kommitten beslutar om åtgärder som åsyf­
tas i artikel 11 paragraf 6 och i artikel 13 
:paragraf 2 och ger det bemyndigande som 
asyftas i artikel 17 paragraf 2. 

Kommitten antar, i kraft av artiklarna 16 
och 17, ändringar i eller tillägg till denna 
konvention. 

3. Kommitten fattar sina beslut enhälligt 
utom när den beslutar enligt artikel 17 para­
graf 2, i vilket fall den fattar beslut med en 
majoritet av två tredjedelar av ledamötemas 
röster. 

4. Kommitten antar sina egna procedurreg­
ler och kan skapa arbetsgrupper. 

sekretariatet till kommitten och arbets­
grupperna tillhandahålls av de Europeiska 
gemenskapemas råds generalsekretariat 

Artikel 19 
Vad beträffar Konungariket Danmark är 

bestämmelserna i denna konvention inte till­
ämpliga på Färöarna och Grönland om inte 
Konungariket Danmark förklarar motsatsen. 
En sådan förklaring kan gpras när som helst 
genom kommunikation till Irlands regering, 
som informerar de andra medlemsstatemas 
regeringar om det. 

Vad beträffar Franska republiken är be­
stämmelserna i denna konvention bara till­
ämpliga på Franska republikens europeiska 
territorium. 

Vad beträffar Konungariket Nederländerna 
är bestämmelserna i denna konvention bara 
tillämpliga på Konungariket Nederländemas 
europeiska territorium. 

V ad beträffar Förenade Konungariket är 
bestämmelserna i denna konvention bara till­
ämpliga på Förenade Konungariket Storbri­
tannien och Nordirland. De är inte tillämpli­
ga på de europeiska territorier för vilka För­
enade Konungariket svarar för de externa 
relationerna utan en förklaring om motsatsen 
från Förenade Konungariket. En sådan för­
klaring kan göras när som helst genom en 
kommunikation till Irlands regering, som 

l'Etat membre exer9ant la presidence du 
Conseil des Communautes europeennes. 

La Commission des Communautes europe­
ennes peut assister aux travaux du comite et 
des groupes de travail vises au paragraphe 4. 

2. Le comite est charge d'examiner, a la 
demande d'un ou de plusieurs Etats mem­
bres, toute question d'ordre general relative a 
l'application et a !'interpretation de la presen­
te convention. 

Le comite etablit les mesures visees a l'ar­
tide 11 paragraphe 6 et a l'artide 13 parag­
raphe 2 et donne l'autorisation visee & l'ar­
tide 17 paragraphe 2. 

Le comite adopte, en vertu des artides 16 
et 17, les revisions ou les modifications de 
la presente convention. 

3. Le comite prend ses decisions a l'unani­
mite, sauf lorsqu'il statue en application de 
l'artide 17 paragraphe 2, auquel cas il prend 
ses decisions a la majorite des deux tiers des 
voix de ses membres. 

4. Le comite etablit ses regles de proeectu­
re et peut creer des groupes de travail. 

Le seeretariat du comite et des groupes de 
travail est assure par le seeretariat general 
du Conseil des Communautes europeennes. 

Artide 19 
En ce qui conceme le Royaume' de' Dane­

mark, les dispositions de la presente conven­
tian ne s'appliquent pas aux Iles Feroe ni au 
Groenland a moins d'une dedaration contrai­
re du Royaume de Danemark. Une telle 
dedaration peut etre faite a tout moment par 
communication au gouvemement d'Irlande 
qui en informe les gouvemements des autres 
Etats membres. 

En ce qui conceme la Republique fran9ai­
se, les dispositions de la presente convention 
ne sont applicables qu'au territoire europeen 
de la Republique fran9aise. 

En ce qui conceme le Royaume des Pays-­
Bas, les dispositions deia presente conven­
tian ne sont applicables qu'au territoire du 
Royaume des Pays-Bas en Europe. 

En ce qui conceme le Royaume-Uni, les 
dispositions de la presente convention ne 
s'appliquent qu'au Royaume-Uni de Grande-­
Bretagne et d'Irlande du Nord. Elles ne s'ap­
pliquent pas aux territaires europeens dont le 
Royaume-Uni assume les relations exterieu­
res sauf declaration contraire faite par le 
Royaume-Uni. Une telle dedaration peut 
etre faite a tout moment par une communi­
cation au gouvemement de l'Irlande, qui en 
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informerar de andra medlemsstatemas rege­
ringar om det. 

Artikel 20 
Denna konvention kan inte vara föremål 

för någon reservation. 

Artikel 21 
1. Denna konvention är öppen för anslut­

ning av varje stat som blir medlem av Eu­
ropeiska gemenskapema. Anslutningsinstru­
menten deponeras hos Irlands regering. 

2. Den träder i kraft i förhållande till 
varje stat som ansluter sig den första dagen i 
den tredje månaden efter deponering av an­
slutningsinstrumenten. 

Artikel 22 
l. Denna konvention är föremål för ratifi­

kation, accept eller godkännande. Instrumen­
ten för ratifikation, accept eller godkännande 
skall deponeras hos Irlands regering. 

2. Irlands regering underrättar regeringarna 
i de andra medlemsstatema om deponering 
av instrumenten för ratifikation, accept eller 
godkännande. 

3. Denna konvention träder i kraft den 
första dagen i den tredje månaden som följer 
efter deponering av instrumenten för ratifi­
kation, accept eller godkännande från den 
sista stat som vidtar denna åtgärd. 

Den stat hos vilken instrumenten för rati­
fikation, accept eller godkännande deponeras 
skall underrätta medlemsstatema om datum 
för ikraftträdandet av denna konvention. 

Som skedde i Dublin den 15 juni 1990 på 
danska, engelska, franska, grekiska, iriska, 
italienska, nederländska, portugisiska, span­
ska och tyska språken, vilka alla texter har 
samma giltighet, i ett enda exemplar som 
skall deponeras i irländska regeringens ar­
kiv, som skall överlämna en bestyrkt kopia 
till var och en av de andra medlemsstaterna. 

informera les gouvemements des autres 
Etats membres. 

Article 20 
La presente convention ne peut faire l'o­

bjet d'aucune reserve. 

Article 21 
l. La presente convention est ouverte a 

!'adhesion de tout Etat qui devient membre 
des Communautes europeennes. Les instru­
ments d'adhesion seront deposes aupres du 
gouvemement d'Irlande. 

2. Elle entre en vigueur a l'egard de tout 
Etat qui y adherera le premier jour du troisi­
eme mois suivant le depöt de son instrument 
d'adhesion. 

Article 22 
1. La presente convention est sonmise a 

ratification, acceptation ou approbation. Les 
instruments de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation seront deposes aupres du gou­
vemement d'Irlande. 

2. Le gouvemement d'Irlande notifie aux 
gouvemements des autres Etats membres le 
depöt des instruments de ratification, d'ac­
ceptation ou d'approbation. 

3. La presente convention entre en vigueur 
le premier jour du troisieme mois suivant le 
depöt de !'instrument de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation de l'Etat signataire 
qui procedera le demier a cette formalite. 

L'Etat depositaire des instruments de rati­
fication, d'acceptation ou d'approbation in­
forme les Etats membres de la date d'entree 
en vigueur de la presente convention. 

F AlT a Du b lin, le quinze juin mil neuf 
cent quatre-vingt-dix en un exemplair uni­
que, en langues allemande, anglaise, danoi­
se, espagnole, fran~aise, grecque, irlandaise, 
italienne, neerlandaise et portugaise, les tex­
tes etablis dans chacune de ces langues, fai­
sant egalement foi et etant deposes dans les 
archives du Gouvemement d'Irlande qui 
transmettra une copie certifiee conforme a 
chacun des autres Etats membres. 
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